
IFUGAO TALES
B y  F r a n c i s  L a m b r e c h t ， CI.C.M.

INTRODUCTION
Ifugao boys and girls know a multitude of tales, which they narrate 

in their “ aga，mang ”，sleeping places, to amuse their companions, when 
sleep is slow in coming. They are essentially children’s stories. Their 
style is therefore very simple and give a perfect idea of the manner in which 
Ifugao children express the things they wish to tell, again and again joining 
their ideas with “ ands ’’ and “ and thens•” Moreover, the narrators, as 
a rule, frequently omit details or circumstances which may make it difficult 
for anyone, who is not acquainted witn ifugao life and customs, to under
stand rightly the tale, which difficulty, of course, does not exist for the 
children who listen. O n  the other hand, a narrator may be interrupted 
or contradicted, not because of his or her occasional omissions, but because 
he or she speaks of such or such a basket, give a person or a village of the 
tale this or that name，or mentions some other insignificant details.

Ihe following is a collection of tales we overheard in Kiangan. W e  
wrote them down as we heard them, or else made the narrator write them 
himself. W e  made no attempt to make them tell their stories methodically 
and completely, i.e., without omitting- details or circumstances.

Our translation is quite literal, but it is made in such a way that it would 
not be necessary to give a second translation, as would have been the case 
if our translation had been “ word for word.” Comparison of the Ifugao 
text with the English translation is made easy by our oblique lines that separate 
the various ideas expressed.

The Kiangan people call such tales “ aa，po ”，“ bi，da ” or “ malama?la ”• 
The term “ aa，po ”， however, is more correctly used to designate their 
rythmic songs，which have no meaning and are but a series of assonant 
words; the term “bi，da” is commonly used for any kind of children’s 
stories, whether they are sung or narrated. In Kiangan a narrated story 
almost always begins with “ malama，la ”，which means literally: “ Is (are) 
storied” (for example: “ Malama，la da A^mman U ，ngnga，，，“Are storied
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A m m a  and Ungnga ”，the word “ malama5la ” functioning in the sentence 
as the verb with passive meaning, “ da A ，mma n  U Jngnga ’，being the sub
ject) ; hence the use of the term to designate such stories.

Spelling and Phonetic Key, see Fr. Lambrecht, The Mayawyaw Ritual,
1.Rice Culture and Rice Ritual, pp. 22-23, Publ. Cath. Anthr. Conf” Cath. 
Univ. of America, Washington, D.C.，Vol.IV，N o . 1.

Details concerning Ifugao geography, house, villages, implements and 

tools, dress and bodily adornment, beliefs and customs, ritual performances 
and feasts, etc.，inasmuch as these may help in the understanding of the 
tales, are to be found in our monographs published by the Catholic Anthropo
logical Conference, Catholic University of America, Washington, D.C.: 
Vol.I，No. 3，Ifugao Villages and Houses; Vol.IV，The Mayawyaw Ritual, 
N c . 1，Rice Culture and Rice Ritual;No. 2, Marriage and Marriage Ritual, 
No. 3，Death and Death Ritual;No. 4，Property and Property Ritual; No. 
5， Go-Betweens and Priests; see also Morice Vanoverbergh, Dress and 
Adornment in the Mountain Province, section “ The Ifugao ”， pp. 200- 
212.



MALAMALA

1 . M A L A M A L A  D A  A M M A N  

U N G N G A 1

1 .Oba,n algo’ / ya e，da kano, munha'baL / Umê da ot kandn A!mma: / 
“ Habd'lak peh tu'we / ta mm、h dih ha、lat / ta ha，latkaj ba，lat.” / Ya kandn 
bon U’ngnsp : / “ Haba，lak peho，h tû ive J ta ume'h IM ku / ta IMkuk di IM ku”. 
I HidPjen timpo'ngda / ot uma'handa, /

2, Mahilô ng ot j ja  immalih Lablahu’Mt，jot handna : / “ Bohwabohwa'tkan 
inumd'han da A!mman Û nga 5>.

5. Mabiga t̂ ot，/ umê da / ya nmnano\g di bilâ u j an nabo'hwat, / Ume，da / 
ot e，da bo umâ han̂  / ot botakd*ndah Lablabu’ut. /

4. Ya immê h Lahlabu’ut hi ba’hal, j ot e kumalPh Lahlah^at / ja  dimpa、p 
U’nga, I Ya Jzand"m : “ Makam^ka, A!mrm, ma’ka、/ te]yan dimpaypku，，. / 
“ AndanP ”，kandn yVmrn, / <c andani\ te ■ nag-a'y ha’ngngak”• / Ya bmumtPk 
hi l̂ ablabu ût. / Ot ohm)gan U，nga hi A!mma, /

5. Ot ipidwa'da bon dopapo，n hi 'Lablabu'ut̂  / ot balû dondah 'L,ablabu>ut ot / 
if  dab bable，• /

6. Ya kandnda : t£ Kopalô ndaka >5. / Kanĉ na : kimpa，lak ke da a、man 
Pna I mo ugge'ak nate\ /

7. “ ltop-a，Idakah IP ting” * / Ya kana'na: “ Adi’ak, affak^ j Ina, lada / 
ot itop-a，Ida ot ya ahu'h li，ting、/ Ya maan-a，nla / ot kana^na: “ Bale,k pey pti，- 
hong, I bale，k' di pagonm’trng•” /2 *

8. Kal-Pmn dPje / ya immCda ot mitop-a，Idah IVting / ot lumtô pdan e’da 
tibo，n hi Î ablabu^ut; j ja  aHlamâ  ohdn ongcCl an a9llama, /

P. Qt kandn ITnga : / cc Ngannê ke inu,ntakM? ” / Kana'n A^mma : “ Ie，- 
tah dih hd'balia / ta munhd>od hi manga、n hi gato,k”  /

10. Kal-i，nan di，je  kano, / ja  nadandani9 ya naJknay oha’n uHha, / Ume9da

( 1 ) “ Da A ’mman U’ngnga ” : The words “ a’ma ” and “ u’nga meaning respectively 

father and boy (son), are transformed into names of persons by the reduplication of the consonant 

m and ng, by which the meaning is also modified; trying to translate the two names “ A，mma ” 

and “ U’ngnga ”，we may say “ Oldman ” and “ Youngman

(2) The narrator sings this tract; note that “ pu，hong ’，rimes with “ pagonga’pong，’ ； 

besides, “ pagonga，pong，’ is but an arbitrary of the word ** pu，hong ’，to obtain a double rime.
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ot e，da tibo，n / ya de，b diy nâ kna. / Ot maan-anla，da kano，、/ ot ala’nda ot e，da 
ihaa'ng ot kano，ndch /

1ブ. Ya kana、n J^mma : “ la’lim ot pebo，/ ta ek ihdPh hâ balku, / ta wdday 
kano，na ta ihda，ta. / ,

ブ2. Ida"t Vngngah kano，nan a"llama, / ot tê na kano，y / ya kinna，m kano，，j 
on u'tut ot. /

13. Ume'h A^mma ot e，m tib’on, j ja  u*tut ot; / bumoh-oH ot ala’na nan 
a，liana / ot e、m ibô ngba / ot kand'na. /

14. Ot immê h Ifngnga ot kana’na: “ le，m pebo，ta ie, k ” • / Ya kancCn 
A^mma •• “ Mdkat em tiho，n dih ba’nga di guk-â ngna，，• /

15. Ya kana'n U，nga : “Patuu’gok nan luboyng / ta magmi，kka”. / Ya kandn 
A^mma : “ Up-opyaJ kake / ta mangapyâ ak hi palyu, k，/ ta pat ay o'pom / ta uma9 lah 
dota,g j ta ikda,ta，，• / ‘

16. Ya mun-an-a，nlah / ot pataya pona. / Ya imme，d Bu，nne，/ ot 
ang-â ngon at tBû nne / ot kanaynda : / “ Te[yay ofm，n palju，k. / Ot pangihaa，ngon- 
dah mapho，d an dota，g. / Ya mungkalu，to kano I va timmajap nan palju、k, / ot 
ume、h bale，n IT打gnga，j ja  nmn，an-a，nla boh UJngnga. /

ブ7. Ot kana'n bon A^mmay ia，lim pebo，/ ta patayapok. / Ida*t bon U，ng- 
nga / ot patqya'pon Â mmâ  / ot time，d Mungga’jang. / Ot kandn di tMunggdyang: 
“ Te'jay ohan palyû k an pcmgihacCngan，，. / Ya kanaynday takombo，• / Ot ihaa，ng- 
day nabulo，g an dotâ g. /

18' Ya timma，jap nan palyû k j ja  immê h bale，n JVmma. / Ya ina，ng-.ang 
Â mmâ  / ya nabulo’g, / ot iwPUna nah palyu"k ; / ot imme，d da’aL /

2. M A L A M A L A  D A  TU-TU-YADENG 

K E  B A T IK U L

Kanâ n kanô n tu-tu-yddeng ke hat?kul: “ Eta mun~amo> ,5. Ya kancCn 
hati，h d : “ Takombo” ’. / Umeyda kano、ot mun-amo’da，/ ya nagt̂ bbuh tu-tu- 
ja'deng j ot e munwand>i ! ya taggâ nah huhu't hi wanô nâ  jja  napu，tting di gi，tangna. 
lea bumanô g-ak hi batVkul / ot maho，ktang di lamo'na, /

3. M A L A M A L A  D A  B U G A N  KE  

A L I G U Y U N  . , .

1 .Qha’n algo，ja  imme'h Bu，gan / ot eyna uldhan / di u,pud AMm’ym, j 
Ya deh dih Binakgi’tanja kana，na: / “ AdPkake umidâ t nan tCpudz j ya kano，nda-

(3) “ U，pud ” is properly the first and biggest shell of a “ ginu，ttu ” belt ornament. See 

Morice Vanoverbergh, Dress and Adornment, pp. 207-208, and fig. 5 on p. 197.
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ka ”• j Ya kanâ n 'Bu'gan j di “ Adi，ak / te bumoffol hi A.ligd'jun / Ya kandn 
bon Binakg?tan ;4 / “ AJPkake udo’t umida't / ja  kano，ndaka ”，/ AJa’n Btfmn 
ot idâ tna. /

2. Ya immdlih AJigu’mn ot kana’na: j “ Inula，ham nan ti’pudku?” / Ya 
kana'n Bugan / di “ Inulâ hak j mo ina，lan BinakgPtan / Ya bimmoh-o>I hi A.U- 
gu’yun j ot e，m ihdg-ot hi ImbPt; / inggu'yudna yadeyn himmihrga, /

3. Ya wa，dada nan mangcnu，ding / ot taがwondah Bu，gan, / Ya nih-û p an 
muntu，ngo / ot inga，danah Duldula'wan, ,/

4. Kal-Pnan di’je ja  mmgkaongdl / ya kuna'na : “ Da，an moh a’ma? ” 
Ya kanâ n inâ na di “ Maid hi ama，m j te e,ak nangu，lah u，pud / ja  immdlih Binak- 
gPtan j ot ala，na; / te’yan muntano>mak hi u’djo j ta nate，ke mate，ak”• /

5. Ya imme’h Duldulâ wan / ot kana>nan AJ.igu，jm : j “ Andani，ket ume，ak 
ta ek ala’n nan û pud / hi baleen 'Binak^tan，，. /

6. Ume\b Dulduld'wan ot dumato’ng，/ ja  mafd hidPh Binakgi，tan，/ abu，m 
nan inqya’nan hi Duirmayy j ya kanâ na : “ Adiyka ot uma’lihtu / te uma’lih Binak- 
gFtan j ot kano,ndaka '  /

7. Ya ki?nmalV boh DulVmay / ya kanâ na : / “ Mayka, ja  abu\ / ta munta、 
lukah ba，log，，. / Ot umê h Duldulâ wan / ot munta hi, /

8. Ya immaHih 公inak恐7tan / ot kanâ na nah inaja'na: / “ Deh nay ohdn 
mataguta>Q U / Ya kanâ n DuWmay: / “ Ya mai，d ot di immcHih tub tdgu”• /

9. Mo handn BinakgV tan: / “ Deh na udo，t an abu， /
10. Inggâ na nan pud ama，na / ot hay ga，ngha ot ahi，htrnû dtdh Duiaula’~ 

wan. j Of kana，n Viinakgiytan: “ Uo，p-amke，Duldulaywan̂  hi dola’ j ya imhabale，- 
daka，，. Ya Mo，p-cm Duldida"wan j ot kanâ n Binak•ぎtan : / “ Imhahale，k, 
imhahale，k /

1 1 .H i ，nan di，je  j ja  k-ana’n Duldulâ wan ke BmakgFfan j di “ Mung- 
kaVItaku j ta bumaliho'ngak, ena ! ” / Ot kana，nda : “ Takombo，”• / Ya mung- 
ka?Ida j ot inumo，nda j ot nabu，tonpdcL j

12. Ya imme'h Duldtddwan / ot balu'dona dida，ot igako"dna dida，/ ot ume\ / 
ot e’na dla，n nan gaymha ya nan uypud, / Qt pagpdganay gd'ngha, / an munggd- 
ngha. I Yade n punhugâ naj da"lan. /

ブ彡. Kal-i'nan dPye / ja  dingngo，I Binak^tan / ya kana，nan inaydnan hi 
DuIFmay: / “ De，yan ina，lan Duldula9wan nan ga'mha，，. / Ya aWnadi ja  
pindû gday Duldulâ wan / ja  adi，da pakkaa，khup, /

14. Ya，den dimmatô ng hi Duldula"wan / ot kand"nan ina，naj: / “ Eta ot 
him,h bale，n Aligu^mn j te manga，lih ~Binakぎtan，，. /

15. Ya imme，dah bale，n AJim、mn / ot kancCn Dulduldwan / di “ Te，jm  
ina lak di uypudmuy a’ma / Ot kandn Ali&u’yun di “ Hunggo'pkayu ”• /

16. Hunggô pda ot kandnda: / “ Up ! Hea，ke tun bale，mi ”, / Ya nunta，-

g-e-1

(4) “ Binakgi^an ” : if translated the name means “ The Fanged O ne，，•
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17, Ot dumato，ngda ot kanâ nda: / c< Hum I adPyuke itê te ja  kam,nda- 
kaju / Ya kanaynday: / “ M“i，d di te，temi，abu7nah tun linu’bit”. j Ot kam，n- 
da : Uy-û jonyut dala，nonmi ”• /

18. A.ld'nda ot uy-û yonda j ot e kumcHyat hi BinakgPtan j ot e dumato，tig j 
hi nibo'ngna ja  tinogto、gda nan linu’bit’ / ot mag-a，dab do la，/ ot makatê da. /

4. M A L A M A L A  D A  B U G A N  

K E  M A L I N A Y U

ブ. Oha，n algo' ja  kuna'n Bu’gan •• / “ Aga’t e、ak m am d'ul/ Ume7 kano，/ 
ya inggatî na kano, nah hila’u，/ ja  kana，n di u’lha : / “ DahdPka ? ” /

2. Ya kandn Bû gan : / “ Hao，j  hi Bu ĝan，，• / Ya kandn di uHha : / “ May- 
kat ala)nak，，_ / Umey ja  kuna'n bon di uHha : /“ Hunggo'pkat em tahva’n / nan 
tuboyn  ̂hi da，lak，mo adPm ot itiirtil nan muntatdyjun / te mate，ak man，，. /

3. Ot ume’h bable3 / ja  inda，kh kano，y hoo，b / ot ume3 / ot e,na ihaa，ng ot 
manga，n. j

4. Ya kana'n Malma'ju: “ Ngame’h 似 〜？，，/ Hi Bu\gan ja  kandna: j 
‘c Dotdota，g，Fna, PMan Bu'gan，，. /

5. Ogahô nay ohâ n gunf t j ja  himha,t nan mamf / ya pumpudu\g Medina，- 
ju  I ja  inha，ad nan mano，k, / ot alâ na ot e，m Pkda, /

6. Ume9 bo kano，j ot e mama’ul，j ja  kimmait' bo nan uHha / ja  kana'na: / 
“ Dahdrka ? ” / Ya kanaka : “ Uao\y hi Malina\yu ”• /

7. Ot ume，; / adi, ipidwa’n nan u'lha / か timmdkut. / Ot hamahamdkon 
Malind>ju i i ja  hinamâ knâ  / ot hunggo'p ot kand'na bo : j “ AJPm ot itiirtil nan 
mmta)yyun / te mate，ak man” • / Imme" ot ja  abu \ / ot ihir tilna，/ ot ume，h 
Malim'ju. j

8. Ot imme，h Bu7san / ya hinamdknay oka，n pa，ng-o，/ ya hinama'knay ohd'n 
ti，tut，ot itano'mnâ  j ot tummo'> 1 ja  bimm̂ unga. / Ot umaHih Bu'gan j ot mating.

9. Ya ume，boh Bu，gan / ot polago，na / ot tonnvaybana, / ja  boga\ / ot 
e，m ihaâ ng, /

10. Ya imma’li boh Malina'ju / ot kana，nan Buygan: j “ Ngame'h nden 
pungka'nmu ? ” / Ot kana'n Buymn : “ Ya hinama"I / an tlnongrvdbak di ポhe ”./

5. M A L A M A L A H  B U G A N  A N  M A D I K I T

ブ. Wa，da da amdnan ina"na. / Ya kal-Pnan di，je  胸，dadaj mungkald1 / 
ya kandn amnay : j “ Pohdo’m hidPje ? ” / Ya kanâ n Bû gan di / “ yldPak te 
adi’k pobdo’n ”.

2. Kal~Pnan dPje j ja  wa，dah JiligM ĵun an buildkî  / mo u'nggan mumha、-



FRANCIS LAMBRECHT 155

liw hi bttwaja. / Ot kandn ama、na bo : / “ HidPje mu'ppe，，. / Ya kana'n Bû gan : 
“ Om，，• j Ot ajd'gandah Altgû jun  ̂/ ot kanayn ama’n B以，gan di / ‘‘ Pinhô dmub 
Bû gan ? ” j Qt kana’n Aligu^vun: / “ Umeytab hale，mi，ena! ” / Ot kana’n Buygan 
di “ Om，，• / '

3. Ot umeyda, j jade7n de’h di nan manô k Bû gan / an m akilm / te in i，lanan 
kam，n A.Ugu'yun hi Bû gan. / Ot dumato'>ngda nah kdiw an ongayl / ot kana*n 
Aligu\yun: “ Mana’angka, ta ume'ak hidi\ / “ Ot mana’ang hi Bu’gan, I ya nalû to 
nan hina，ang Bu，gan / va inaya'ganah A.ligu>mn ja  kana^na: j “ A.ga'm, manga’nka, 
ta umê ta，，. /

4. Manga，n hi A lim ’wn，j ot mahhu、g、/ ot ume，da, /
5. Ya kimmair nan mammanô k Bu，mn，/ ja  kam’na: “ Makie7ka, Bu，- 

gan, j ta e，daka kano，n ke A-ligû vm hi wa’ngwang•” / Mo adP kolugo、n Bu'gan. / 
Umê h gâ wwan dt da，lan / ja  imbĉ ngad nan mam、k. / Ot kanâ na bo : “ UmeJ/ea 
ja  abu，，Bu’gan，/ ta iba ngadkuh hale，taku，，• /

6. Ot umeyda nan himbale ’，j ja  kana'n Bu\gan: “ Andaman mu'ppey bale，- 
ju ? / Ya kanâ n Alig^yun: j <c Nangaymonp di datngdntah nan wa’ngwang，j 
ta daldnonta / Ya kanâ n A.Ugu'yun; / “ Hea，ke tun da lan j ja  matFkkeka, / 
ta magald，，• /

7. Ot dumatô ngda nah wâ ngwang, / ot kana'n jAligu\yun: / “ A.gwaytok 
tun imbabale7ky / ta ahPk nan imbabale，tn> / ta ahPka / Ya inagwa，tna dida % 
ja  ae ot an e'na mnâ n / nan makulu,g an imbabale，n Bu，gan.'l

8. Ya deh dih Bu，gan / nah pPngit di wâ ngwang / an hadhad~o>nah Aligû - 
jun, /

9. Kal~Pnan dPje j ya imng-a，ngnaj da，lan di imbabak̂ na, / ya intd'ngadnâ  / 
ja  deh diy ohcCn hittû won / an inuhdu'nma / ja  inang-a，ngnaj pama't A.ligu>jun^ / 
ot uy-u\yonay ohdn lim ，bit / ot kandna: j “ Te’jqy daMnon Buygany / te umaHih 
A.ligu'ym / ta kano’ndaka，，. /

10. Ot munta]yjun hi Buygan / ot guyuydon nan bittu，won. / Ya bimmu'duh 
Aligu>jun^ j ja  e’m ang-a9ngon hi Bu’gan / ja  mai，d. / Ot bumoh-o，I，/ ot kanut- 
kutâ na nan nihdya'n Bu'gan, / te mmbaHiw hi buwdyah A.ligu,yun, / Ot ihamû j- 
nad Kabmya，打，/ ja  deh dih Bu，gan j ot kandna: / “ Andani，ke nia’nhan, / ta 
umaHiak ta kano，ndaka，，. /

11• Ya immê h AJigu，wn hi lvâ ngwang j ot e mumbd"liw hi bulla mn ta'gû  / 
ot ume’d Kabunjâ n, / ja  de，dah d ij immuydujh、j of e malztuja'uy. / Ya inang- 
â ngnay ohayn u,nga / ot iine’na boy ot kana^na: “ Ume，tah balê mî  ena!，，/

12. Ya kanan nan uyngay / “ Takombo' ’，. / Umeyda / ot umaptiC nan u’nga. /
13. Ot kal-Pnan di’je / ja  dimmato’ngda, / ot k<anan Align''jun : j Ma kat 

iagwa，tdaka，，• / Ya kana'n nan u，ngay “ Takombo，，，. /
14t A ia，n JUigu，vm / ot iapupu'na / ja  inilto,pna ya abu，, / ot eyna kano，n

(5) “ Uya’uy ” ： see Koy F, Barton, Religion of the Ifugaos，pp. 127-129 ; American An. 

thropologist, V o l.48, No. 4, part 2, Oct. 1946 (Barton's spelling is ‘‘ Uyauwe，’).
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ad dalô m, /
15. 0/ bumu'du boh AJigu’yun / ot ume，boh di, / Ya inang-ayngna boy oha’n 

nain-ina，/ ot iine，na ho, / ya kandna bo: / “ Ume，tah bale，m i，，• / Ya kandn nan 
nain-ina\y: “ Om /

16. Ya ume"da / ya kana,n Aligu’yun nah nain-ina9: / ce Mihtu^ka nia，n ta 
umê ak ad dalo^m，，. / / Ya immê  i ot badhad’o’n nan nain-ina,，/ ja  bimmtidu / ot 
awito,m j ot e，m kand'n.

6. M A L A M A L A  D A  Y O D Y O D  KE  T IT T IN G 6)

....... an ^da manga，pjab balê da. / Gibbû honda ot idgo,nan uda，n j ta
matrnak Yodyô d. j Ume’h baWn TPtting / ot kandnan Totting : / “ Ibugfrn’lanak”• / 
I Ya imbt4ghu>lna j ot e mmh?dtm, / va natnagandn hi Yodyô d. / KinalFnay “ Uyad- 
u^yad，' / Ya napPang nan bale，れ Totting, j Ot e bo manga9pyak balê na nah / 
kmm,tan di u,tut, / Kinalî na bo: “ Idpô m, / nan Pida，n-，/ ta maffnah 
Yodjo,d, I te adi，makikâ pyah hele，k hi Yodjo，d，，• ! Ya inidgo，na bo ; / e，n'a tibo- 
tibo'n h  Lotting j ta e makibi’dm  ̂ I va ugge,m hinama’k* /

7. M A L A M A L A  N A N  H I M B A L E ...............

ブ. • • • an kana’nda nah imbabale,da: / “ E'kayu munhongho'>ngbah kam’n- 
taku55. / Ya imme、da nan hintu，lang I ot alâ nda nan gahhPlang / ot rnne，da on 
ihin加，da，/ ya nalu,ton am-i'n ot ume,da. j Ya maFd da ina，dan atnddâ  / an 
numbâ atdâ  / an dinakPganday panto. /

2. Ot manga nda nan mCnga / ja  maî d e，da dalâ non, / Ya wa，dada 
mungkalcCu / ja  kana，nda: / “ Makan oha，t / ibugbti, 1隱 tun ono7b，，• / Yn 
kanaynday “ andani7，，• /

3. UmaHi din oha，ya kimmalP bo / ya kandna bo : “ A Ji，ak，’. / 0/ mun- 
hoo，d nan ong-onga’l, j ya nan it-ittdy imme、n ê na ibtCghul / ya aai\ / Ot dada，gonaj 
dPngdingja hmggo'p̂  / ya maPd di kano，nda ot ume，da. /

4. Ot umdo’nda da ama’dan ina’da, j ja  dinatnga’ndaj oha’n bale，/ ot kana’n- 
da : / “ Wa’dadaj tatcCgm nald>uh tu? ” / Ya kimmali’daja kanâ nda : / “ MaPd 
e,mi tinFbo，’. / Ya dinatnga，nda boy duwa’n tatâ gu / ja  kana，nda boy “ Mai’d ”. /

i*. Ot ume,da bo / ot taggâ nday eee，e, / ja  dinatngâ ndaj oha’n ka，iw an onga- 
ongâ Î  j an nibala’bag, / ot mapd e，da dalanon. / E kumaya,t nan ong-ongdl / 
J。臟H  bo e manahvat. / Ya iba’ngadna ot e，na awito’n, / ot kumâ yatda / ya bim- 
mah-e"Ida. /

6* Ot umeyda / ja  dinatnga，nday oha’n wa，ngwang / ya maFd e mangia gwat

(6) “ Ti’tting ” : a kind of wasp that builds its house with mud in houses and other places

that are protected against the rain, often in holes.
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ke dida，. / Kal-Pnan di’je, / kimfnali'> on / ohdn buwa，ja  / ot kandna: / “ Maka- 
ju  ’，ia’gwat dakaju9̂ / mo idatâ nak ht tnhongba[yun gahhPlang /

7. Ot kana'n nan uu'nga: / cc Takombo，，，• / Ot iagwa，tna dida，• j
8. Ot umeyda / ot dtnatnga'nda da ama，dan inâ da, / Kana’n da amddan ina，- 

da : j “ Dayanay ayâ nyu ? ” / Ot kandn di minga : “ E dakqyu，mudo，n，，• /
9. Ot kana’n ina，da: / “ Makaju，ot manga9ntaku '  / Ya k,ana'nda : / 

cc A.gaynyu / te imba’jag dakami，damdama，”. / Ot kana>nda: / “ Ekaju ”• /
10. Ot ibangadda I ya umaptii>day I vade，n adPda dumato’ng. / Ya kimmaW* 

on hamu，tti, / ot kanâ n nan om-ongaH: / “ H idi，je j pumbairwanta / Ya ka
na'n nan it-itta’y di / “ A.dVak pe, te mummaa>tadah mano'k，，• /

11• Kal-Vnan di，je  I va kimmali" on kaluHu. / Ya kana na bo •• / “ Hidi[yey 
pumbaW wanta / Ya kana’ na nan u，nga: “ Takombo” ，, / Ot mumbdliwdah 
kaluUu, j

12. Ot mumbd>ngad da ama dan indda、/ Ya maPddah di nan duwâ n hintu、 
lang. j

13. Ot kal-でnan dPje / mibĉ ngadda nan hintu，lang hi bale,da.丨.Ya maPd 
boh dt da amdan ina，da, / ot kana，nda : / “ ̂ 4ypu, mangapja，kah pâ m-o ya bali- 
to,k j ta bumalihdngak，，5 / an kanâ n nan j Ot kana、n nan apu'da: / 
“ 'Ekayu uma’lah katlu’bong ja  hi’nga”• /

14. Ot e，da umaHâ  / ya kapyayon apu，da，/ ot humaliho，ng nan u，nga / ot 
gunmuangha，da. / lea immdli da ama，dan ina，da* /

15. Ot manglo，ngdah ba，buj, / Ya kana，n nan uu，nga: / “ E[yu alâ n di 
bâ ngoyu / ta talwa ntak̂ ih dota，g ，，• / Ya eyda ina，la, / Ot ala’n nan m’nga，/ ot 
e’da taggan hi taluh batu\ / ot puntap-a5wondaj itta’j  an dotâ g. j

16. Ot kanâ nda: / “ Te[yay al-al-d'nyû  aymay i，na，/ te imba’yag dakami， 
damdama，，' / Ot a la，nda nan bango，/ ja  mun-an-anla3 dâ  / ja  ukatonda j ja  nap- 
m，j  batu\ j an abu"nay itta’j  an munta,p-oh dota’g. /

ブ 7. 0/ e’da bo ihayang / ja  mumha，Itw hi banbana3ggo nan uu'nga, j Ot e，ke 
ihdang ina da nan ciota，g / ja  limmmvdigdâ  / ot kana n inayda: / “ Te，ja j ban- 
bana'QQpn e lumuwo,g hi kano'n，，. / Ot bumoh-oH / ot ê na patqyoJn̂ / on adi，mate*. /

8. M A L A M A L A H  I N G G U G U L I D ...............

ブ. • . . an e7da pumbaju’won，/ ya adi，te mahakTt di guHidna; / e’da bo 
pahagbô n̂  / ja  adi，te matî nay guUidna ; / e，da bo panaâ ngon̂  j ya adi，bo te ma- 
da，ngdang di gu，lidna, /

2, Wa，dah ama、nan hi Dulnuwâ n̂  i ya hat，tonaj waJhena / ja  ume’ nah 
uydyo j ja  longho’m / ot haba’tana j ot kapja'onaj tikPng / ta kapja'onay bale'na. /

(7) “ 丁iki，n g ，，，see f ig .1，on p. 196.
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Ginibbuyna ja  upla，kona, / fibô na hin maPd nauwdngan / ot paghopo’na. I
3. Ya paltPyona nan baybuj / an maPd kaingo，nah uduym hi ba'buj. / lhang- 

lâ gda j ya talwâ nay tulu，n buhFh mante’kam，/ Palti’jona boy tuluyn ginapu，n / 
ot ihdPna boh ohayn buhi\ / Mungka"ilda, / talwâ naj ohdn buhF hi baja\ / Pum- 
baju，wondaj lima"n tâ gû  / talwa，nda ohdn kabayn ki boga\ / Ya e，da bo humgob 
hi irting j ot talwdndaj oha'n a，ngang. /

4. Ginibbuyna / ot ala，ndaj oha，n ha，nga / ot ihdi'da nah tikPng. / W,a，da 
on apu'yna / an di，ket inaladdu'na / on mdx'yev panaa'ngana, / AJa，naj pang-oyna / 
ot hay balMkna / ot iM i，nah tiki、ng. j AJa，na boy wanô na / an tino、nwe / ot hay 
pa"dangna / ot ihdPna bo nah tiki,ng、/

5. Aya，ganah Ingguguylidy / ja  kandna: / “ Hea’ke Inggugu'lid, / ja  mih- 
tu'ka tub hale，n tikiyng, / te mangidluy ka dam damay an mun̂ pgunu， /

6. Kalubô n Dulnuwd>n nan tikPng; / ala，my polta'n ot igako'dna / nah 
hudnguU di hagaybina,% Ayayganay udayn hi Kabunja'n̂  / ot olto，na I ot dumakô l 
di IP ting, j

7. Kana，n Dulnuwa^n: / “ Hea，ke Inggugu*lid, ja  anû don daka, j mo adi'ka 
munlogQ、m an tikTng ; / kah-Pn ket hay kaingo、tn，/ dije’ket hay udu"m di mangdla / 
ya mundam-o,tka，，• /

8. Ya gahPdon Dtdmwa，n j di tikT ng ot mun~dnud. /
9. Mipa’ddong ad AhVn / ja  adi，da pakahuHuL / Ya tagga'nay e，e，j ja  dim- 

mato、ng ad Pakaywoly / ya imba'agdan kana*nda: j “ Debm, on tikVng / nim- 
"，/ nah IP ting, / an dehnay on poltâ n ”，/ AdPda pakaaUay ta’m. /

10. N ipa，ddong bod Gode，j ya wa’dadaj iGode> an mamalba*Ida. / Kuukuk- 
uytan di kababa，i ja  kalalaldm j mo adPda pakaa’ia j te madam-ô t. ) Ya ume，d 
A.mpu'puĝ  I ya wâ dada boy tata、gu ot iba’agda, / Umeyda bo ot eyda pakid-oyny / 
mo adi，. /

1 /. JSUpa，ddong ad Bokyâ wan j ja  wa’dada boy tatâ gu / ot e，da pakid-ô n / 
mo adi，• j Ya mun~uhd>ul adMmgga，jang. / Wâ daday babd'i ot kanaynda : / “Aga，n- 
taku，，，I mo adPda damdamâ  pakadla. / Ya imme3 bod Kia’ngan，/ ja  nadka>dan 
am-?n，j mo adi，damdama，• /

12. Ya nadngolcCn hi Bu'gan, / an hi nak Amtd1 law，j an nama，hig di binldna, / 
Umeyh Buygan / ot e、m ala'n / ja  ah? mu，ppe yimma，p-o nan tikT ng，/ ot ie，dah 
bale，da，/ ot iha'addah dola\ / ja  kapkapnuwa，n di tagu\ /

13. Ya nungkido，fig / ct mikuyd>̂dan umhu、n hidi\ / Ya imme，h Bt/gan / 
ot umbu'n / ya iktdô ngna damdama9, /

14. Ya kimmalPh Buyganja kana，na : j “ Mapho，d nin di ihdPtakuh dau’Ion, / 
Ya imma’liday ttfyba，n Buygan / ot padau ĥndah dau>Ion nan tikTm* /

15‘ Ya hunggd'pda / ot umbuynda / ja  ad? ?mi>ppe mm水ido,ng, /
16. M.ahild'ng j ja  nahu]yopday ta\gu / ya kimmalî h in?ゆがlid ot kandna : / 

“ Mahû yopkayun tâ gû  ta bumu"dalak ”• Bimmi，dub Inggupj/lid / ot tibo，nah

(8) “ Haga’b i ’，，see fig. 2，on p. 196.
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dinlo，g Buygan / ot ihda，na / ot harUa，nah dota，g, j9

M A L A M A L A H  D U N G Y U Y

1 , . . . an hable，dad Imhu’ngyan、/ Ume’n e mumha，at ad IT ggo • / Ya du- 
matd3ng / ot umbiCn hi luhô ng. / Ya kimmairda nah bohô ngna. / Ya humai'n an 
e hunggd'p. / Mo impaanha"ndan hmggo’p，/ ot hmggo，p mo katdg. j

2. Ya kanâ ndaj mahu’yop，/ ta niatu'wan ni，an, j te umaptu'n ume' / Ya 
pinho，dnan iba，ngad hi magala\ j mo adi" nan komhale，; / ot makihdi，mo, /

3. Ya nihilo，ng an adi，matPbo mo, / limmcHh-un / ot tumakd&'g hi taldj‘ 
tayy j ye itdngad / hi bohô ngna. / Ya inddkigda. / Ya abû nadi j ja  inumyo'ng hi 
Du，ngyuj，/ ot kumga\ /

4. Ya dingngo'ldaj deh bohoyngnâ  / ja'kana^nday ibughu>Ida. / Ya inlô tnqy 
kogdna, j

5. Abu'nadi / ya himmô k nan deh bohoynona / ot ibughu，Ida. / Ya mum- 
baibaFn an e hmg ô t̂, / mo inippoHna ot hunggo'p. / Ya dako，Iclaj mahu\yop. /

6. Abu，nadi / mda’ngkig hi pamad n̂gan / ot mayo’ng vong, j H'na igPhok / 
ja  timmaldn-oy mamf 紀，/ ot ul-nlayo'nan kacCnon di ddkig  ̂/ ot lumdh-un. /

7. Kal~rnan di[ye / ja  rnggPhok hanna dan mfnga, / ot e，da idng-ang nah 
pdnto, ot bumâ ngon nan oka，/ ot ê na fiho，n hi Du^ngyuj j nah pamadrngan j ja  
m a r d. I

8. Ot kandna pe on deh dola，，/ ot adf na ida^kh I ot nangd'mong di nahiga"t, j
9. Kal~i7nan dPje / ya Du m ̂  / ot kalkalyo，naj f?anapkapydna 

di nahilo，ng，/ ot bumanog-a1 kda. j

10. M A L A M A L A H  D U L D U L N U W A N ...............

/. . . .  an kindn di Pyuh amdna, / Ot mumhakM、 / ume, nah ohdn bale\ / 
ogahô nay mnakle\ / ot tbaga，mh afnana / ja  mat'd e tinPhon nan tâ su. / Umê  bo 
nah ohdn hale，, / ibagâ na mo ma?d. /

2. Ume7 nah oha，/ ja  wa’da mt，ppe amdna. / Ibaga，na nan i，ju  I ya intudu9- 
da. j Ya kandn nan oka，n tdgu: / “ A di，kab na ot, / te kam，n daka / te ma- 
hu，ngoL j Ya kana'n Duldulnuwa'n: “ Takombo"，，. /

3. Mummoma\ / tuppdana j ya ugge’ natdu"k ; / ipidwa，na / ya mungkay- 
addn m lobo，ng，/ ja  natdu，k mo. /

4. 'Patayd'na nan i，ju ，/ ja  wa，dah amdna. j Ot tultuHana nan ata、ke I ya 
ahr inumbû n, / tultu'lana boy balito，k j ys tumakdo\, /

5. Umê dah hale，da; / umuyâ uj ot bumairhong hi amdna / ot inumd'nday

(9) Replaces them with meat: by giving meat (termed “ Hingngo，t ，，）Scurvy wishes to 

gnify that he wants to marry with “ Bu，gan
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baja，da* Ot mniyaPjag hi Duldulnuwa/ mangohe，h Duldulnuwa'n / te e，na 
imbangad hi amana, /

1 1 . M A L A M A L A  N A N  H I M B A L E  . . .

1• • • • an wdday duwan imbabale>dan j laldlidan duwan / hay nga dan ncP 
ong-ongdl ja  hi Dulnuwa / hannd'n it-ittay ja  hi A.nana'ju. /

2. Ohan algo' ja  nate，h ama’da. / Mala，切j  mlubuykan ama"da / ja  nate'h- 
ina，da. Mala uj nakapuHu / ja  umaUiday dako，I di t c C j  an e mumbagd / han- 
tu，dah duwan hintû lanĝ  / ya tumd kutda. / Ya kancC nda: / KonnPn dakoyl di 
ginawat a"man î na，，. /

3. A.buynadi ht uulnuwan an pangulu"wan- / ja  mumbâ yu, j ja  kapja，onaj 
binakle\ / Kand'na ht tttaj an tu，langna: / Te[ya tun hinakle, j an ahVrn kano’n / 
te unudo、k hi amcCta ad Mmtu、Ipuk /

4. Umgd9 j ot tagga naj eee,e ; / dinatnga nay onga I an kahv j ja  ugge、nia，n 
nahilô nQ. / Inang-angnaj dugPb lu，ta. j Kana n Dulnurv^n: / “ Konnrn hitWj kcr 
wada’n a ma，，• /

5. Kal-Pnandi / ya nahilo，ng j ot 麵n-i，yan / hi pu'un di kd'iw, / Kal~rnan- 
di j ja  inan^angna on di，lag, j ja  timmakut, /

6. Ya kana nda: / “ Mandi，ng, mdka nia，n hitu，，j Ya hi MandPng / 
hmmah-un / ot mundriag, j Ya hi Dulnuwan hi nangigola nah nga dan amdna / 
ya immamWng, [ ot ume\ / awalonay hukTn amana. /

7. Ya hi ama nan hi MandVng ya namô dwonĝ  / kana nan imhabale,na: / 
' AntPpe neJkah m, j an nun-ogd>ka ? ” / Nan tCnga ja  kanana: / “ Ugge’ak，，• j

KimmaW boh ama nan hi Mandi’ng: / “ Ya anti，pe e,ka immctlih tu? ” / Hi Duレ 
nuwan ja  kanana: j “ Immd liak te dakô lday mumbagah hale,，/ te dako, I di 
ginâ watmu，，. /

8. H i ama，na ya kana" na : / ‘‘ Mai，d9 tako、n di ittdy j ya mai，d di ek ina lan 
dida，• j Mo tako,ny / makd't ume"tah bale,，，. /

9 . InawPtnah Dulnmvan ot umeyda; / mana、ang hi amana ot manga、n hi 
MandVng. Kana，n MandPng nah imbabale，na : / “ A.dPka ot makikdn) / te adi，ka 
man mtmba’ngad”. / Kana’n Dulnuwan: “O 浓 '  /

10. Kanan bon amdna •• / “ Mabiga t ja  mumba liwak hi katw / Kandn 
Dulnuwan di “ Om ’，. / Umê dah d ĵen algo，j  a dumato, ngdah hale，n nan imbahalerta 
ja  mhild*ng. / A.la'na nan kd'iw  ̂an hi amdna, / ot ihâ adna nan hu'lok / ot duklPga- 
m，j ot ume" / ot muntuku'k hannâ dah tatagu: / “ Dakaju^n am-Pn an immali 
an e mumbaga\ / ja  umdUfmju ”• /

7 7. HandPdan tatagun immali an e mumbaga> / ya mun-an-anla da ̂ j kanan- 
da •• j “ Eyfakuy e'taku aMn di inana mutna, / Mapnu'day tagu nah Bale,da j 
an kittakittdj,

12. Nan ka’iw，an hi MandFng, / ja  numb a liw hi ta、gu. / メbn -i,ndaj tatdQt
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ja  hinunggo'pdâ  J ja  hi MandPng bimmoh-o'l j ot humu，dal，j ot e umbû n hi pâ nto. /
13, Ot kana’na nah tata^gu; / “ A.n wa，day gmâ watkun dakayû  ?” / Ya 

hanna,dc{n tatâ gu ja  timmdkutda, / kanâ nda: / “ Ti，pe nin nate，/ handPh oha’n 
algo，i va e tehtu，bo. /

74. Ya oha，n ta'gu on / inotwa'lniy / duHong / ot lumah-u，nda、/ Lokta，t ot 
map-u，da / H i ama，da ya kana'na: / “ Mihtu，kaju / ta ume，ak mu'ppeh bab- 
k ’m i” . /

12. M A L A M A L A  D A  O N  H I M B A L E  . . . . .

1• • • * an maPd kano，nda, / ha[yke imbabale''da ya opa，tda, / Hi ina，da 
ja  makahlu，an mungngmtへ / mo hi9ke ama1 da ya maWngoL /

2. Oha’n algo’ ja  e mmg哭a，ud，/ ot kandna hanna，dah imhabale’na : / “ ~Etaku 
mun-amoy / Nmggma5wwada nah da,lan / ot kana’n ama da : / “ MapalPpid- 
kayu，，• j MapalPpidda / ot ituHudna dida, nah hi，tu. j Ume’b bable9 ja  nahilo，ng. /

3. KaレPnandi / ja  imma7li nan inaja，na / ja  imhaga’na dida，hanna，dan 
Mtf nga，j ya kana，fta : / し Ugge, k la. / Mabiga> t ja  maPddan / immanâ mut̂  / 
ot adi，mangmangâ n nan baba’L / Umey ot e，m tibotiho’n dida，mo maPdda. j A.di 
itudû n nan la lc d  /

4t Oba’n algo，/ ja  wa，da on a，e / an nalpû h Kabmja，n / ot mitdo，k nah 
bPtu. / Inang-â ng nan ong-onga71̂ / ot patnâ ana / ja  dâ mana, / Iba，ngadna / ot 
amto'na dida* / hanna，dan tuflangna, /

5. Umeyda nah ob-o，b j ja  dinamû da on naam-amâ  / an wa’da on inggukû nan 
gahhriang. / Ot mmgkodo，da，/ ot e3da ihongba，/ ot kano，nda• / Hanna，n nadm- 
amd j ja  muphold di pangatna / te intudu'nay oha'n hale，/ ot ume3dah di hannd>dan 
uu，nga、/

6. Dimato，ngda / ot kana’na hanna，dah tutu l̂ang: / “ Mihtu*kayu j ta ek 
tibô n di tâ gun di bale，，/ ta mai，dke ya e，taku mihdv • j Umê  ja  maPd ta’̂ 4, / ot 
awMna banna，dan tutu"lang / ot e’da mihdi，, /

7• Oha，n aho、/ ya wa，da on kali，/ an nalpu* nah di，ngding，/ an kandna : / 
“ 'L.ukatâ nyu nan kabayn ”，/ Lukata，nda j ja  de，dab di / am-i'n di balwa，tida, / 
ot ukatonda / ot mumbalwa9tida, /

8. E ’da bo ia'ng-ang / ja  dakoH di pa，ge ja  amdyyu、/
9. Kal-Fnandi / ja  nap-û j kanô n da atna、dan ina，da, / Wa，dada on tâ gu / 

an e，da mani’hoh kano，nda• / M.akikie> da ama"dan ina，da /. ot ipangû lu nan ohdn 
nain-ina，. / Dumato’ngda ot mungkodo，da / oha，n hoto、k an pdgL /

10. Ya hanna，dan m，nga ya inimatu*nanda / da ina dan ama’da, j mo da 
amd'dan ina，da jja uggê da inimatî nan / hin dadPje nan imhahale，da dida9 • /

1 1 . E manâ ang nan ong-ongaH / ot pangano，mh amdna / ya nahtfpling, / 
ot e，da ifû kudy j ja  naa，nej hukPna. / MimihdP mo j ot mate，, / Ya hi ina da ja  

maJdhdr hanna，dab imbabale>na dida*. /
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13. M A L A M A L A D  K A P P U G A N

1• Diyket wa，daj manga n an mun-a'ni / ya immeJ ya kanâ na.: j “ Ma- 
tata watakû  matata^wataku，，• / Ya manぎd da，til di ohâ n hû bilna / ja  mange，d 
ta7p-oy oha\ / Ya timma kutda nan mm-a’ni, / tnhâ adday ihda，da / ot bumtrkda, / 
A.otu'wona nan ligau / ot if  Had KappM’gan, / ot e、na kangkano’n, j

2. Nabiga t̂ bo j ot mun-ang-aJng~ang hi mun-dni, / De，dah di bo / ot ume 
bo j an e,m had-hadô n di e，da pangam，n. / Maal-algo，e，da mangdn j ot ume3 bo 
ja  kandna •• / cc M.atatdwataku  ̂ matatdwataku，，• / Ya nabog-â kda boy / bun- 
ti，kda bo nan mm-a，ni • / Ot ume, bo / ot e，m ala，n nan hmamâ l / ot if  Had Kap- 
pû gan I ot e，m ib-ib-u'n an kano’n. /

3. Nabigat bo / ot bumu，du j ot e mun-ang-a'ng_ang, i ya wa，dacia bo. / Ya 
magtu，d an ê da mangdn / ya imme" bo / ot e’na botbotakd'n di pangana’nda. / Ya 
in~a liday hinama,I / ot e，da manga n / ja  btmmû du bo ja  kanâ na : / C( M.atata wa- 
taku, matata w a taku /

4. Ot e，da ia?ng-ang / ya mange，d dentil di oha，n hu，bilna j ya mange，d ta，p- 
oy oha\ / Immdladah pf/yok j ot pumpakh 'tanda / ja  nahudu'wan di tokdna， / 
E，m ind，don / ya adP munwa'ngad di hû bilna, / mapudapuydap ad Kappû gan. / 
Ho’ktang ko，lam, /

14. M A L A M A L A H  D U L N U W A N  . . .

ブ. . . . an e mangmangâ iŵ  / tndlanay gangha,na j ot ume，nah pu，un di 
ka”iw j ot ^mananggdn处ah di. j Ya manga,lidaj m,nga / ot munggangha'da. /

2. Manayyoda nan dtdim，/ ja  maTd mapto，k / ja  wa"day hinama，I nah dû- 
long. j Ot kana n Dulnuwan di / “ TTpe tê htuy hinamcCl”, / Kana，n nan dmm，n 
uû ngay “ To’on ; / makaju, ot ta mangdniaku”、/

3. Mabhu'gda / ot ume，dan manga，iw• / Humak̂ â tdah bable" / ja  kinal- 
î wan T)ulnuwdn diganghana / ot ibo'ngadna nahpuJun di kâ iw, / Ya e、m iba'ngad / 
ja  mWna. / Ya nahilô ngya md’d an e umalL /

4. Ot umeyda nan tuHangna an e，da t伽，n / ja  maPd hidi\ / an natdlak, / 
Ot ihdnoaddâ  ingkalkaJPdan amdda / ot ume、h amdda an e，na tibô n / nah pu'un 
di 知 ，/V，I ya maVd̂  an abu"nay ga’ngha. j

5. Ot alana nan gdngjoa / ot pama'ngona, / hana，bon ゲ石10，ot iw ih  /

(10) “ Balito’k ” : for shape of gold ornament see “ Property and Property Ritual ”，p. 599， 

£g. 3 ； any number between 1 and 7 of such ornaments makes a gold necklace.
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15. M A L A M A L A  D A  A L I G U Y U N  

K E B U G A N

ブ. . . .  an oha'n imbabale，dan / hi Dulnuwan. / Ohâ n algo’ y a immdlih 
MagapPd / hi hale’n da Bu’gan. / Ya mama’geh Buygan / ja  kana’n MagapPd: / 
“ MahYak / ta ek itaĝ ey pahi’kingtm，，. / Ya kana’n Bu’gan di “ Takombo"'  /

2. Ot ume，dan duwa'h a，lang / ot talwa,n Buygan di pahPkingna / ja  idakig- 
naJ  dlong* / Ot kandna : / “ AgcCm, ita，g-em di pah?king”• / Mo kandn MagapPd: 
/ cc A.ndanP ta e，ta nPan mun-yo,kka”• / Ya kana*n Buygan: / “ AJi,ak pe mm- 
jo^kka / te nakatâ g-e / an adi’ak dumato,ng，，. / Mo kancCn bon MagapPd: / ee Ta- 
komMy e3daka ipatu，k ，，. /

Ya immê da. Imme，dah di，/ ina'ng-ang Btigan di yo7kka ja  kanâ nayj 
<c Vday I / Ya tumctkutak / te nitdg-e，，. / Mo kana'n bon MagapPd: / “ Die，ket 
tひ noble，ka / ja  itiko，dkut lokaho’ndaka”• / Ya inabu'lut Buygan. /

4. Hi Magaprd ya kana，nay / “ Maphoyd di kadnom ni，an di gamgdmmû  / 
te diyMet munlokcCka j ja  ahi,m bo ika’pya / te magmag-a,da man ”，/

5. Kaa non Buygan di gamodmna j ot ika，pjan Magapfd, / ot kay hi Bu,卿 

di ang-â ngna. / Ipatu，kna / ja  inja]yongna. / Ya nahle'h Buygan j ja  kana’nan Ma- 
gapPd: j “ノ1み"，，abuy te nable，ak”, j Mo taggatai?ga,m ot ya abu\ / Ya Hi"wen 
maluphu't di gamdt Buygan, j yade’n adPna itikd*d，/ ot maluphu>t di takle'na / 
ot malalpa9ak / ad daudâ ul / ot mate，• /

6. Dimmed lay pu, hm MagapPd / te nate'h Buygan, / ot butikô nay a，lang j 
m kawad-cCn di paWking j ot iagtu，na / ot igalagaldna. /

7. Ya dehdPh Aligu ŷun / ot dawâ tonay pabPking, / Hi Aligu"ym ja  inang- 
a7ngnah MagapPd j ya kana,nah nomnormna: / ce AntPpe kay boko、n hi Bu’gan、/ 
wa，da nin an Uya" j te hanUCn gamgdmnan hMwey gamga'mna，，• / A Ji，nan abu， 
imatu'nan / ot kana)na di / “ Hi Buygan an inayâ na hijd" moy inayana ,5. /

8. W  nataya’n Bu’gan / ja  immaHiday dakoH hi mangayu'ding / ot tagtagu’- 
wondah Bu\̂ant / Ot tumâ gu / ot kana'ndan hiya : / “ An ngannê y pohdo，m ? / 
j\n pohdô m an miktCym ke dakamP，/ ta ditaku，n am-Pn? ’，J “ Om，，，an kandn 
Bu’gan, / “ ta ditaku,n am-i，n，’• /

义 Hay mangayu，ding / ja  hipdu，tondaj bin-oh~a，j  pa'jakda, / ta pamajdkan- 
dan hija\ / / ot ikapja'da / ot mapayâ kan. j Ya kana'ndan hija’ ; / “ An agdm 
tumdyapka，，• / Timmdyapya tumu'nna，/ ot kana'ndan hija，: j “ Mungkoho，pka j 

ta udmâ ntakuy pdyakmu”、j
10i Hipduytonda boy hin-oh-ah pa’jakda / ot ikapya，da j ja  kanaynda : / “ E，ka, 

tumayapka，，. / Ya timmdjap / ot muntagtâ g-e. / Ot tuma'yapda nan mangayu'ding 

I ot dida’n am4，n mu'ppe. /
1 1 , Mo mahmdk hi Bu，gan / te adi，malgo，m di kano’na ; j namâ hig di ho- 

mo'k hanna，dan mangaju'ding / te adi，makika’n / hi logo"m an bmgabmga，an. /
12, Oha'n algo’ / ja  imme' nan mangqyu'ding, j an hidPjeh Bu'gan, j imme、
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nah ka’iw / ot umpa'h di / ot uh~uhdu'nganah MagapPd / nah payoydan Aligu'ym 
I an munggdbut. /

13. Ya nan mangayuyding ya kana’na : / “ Waky wak、manû pet mungga'but- 
ka, i wak，wak, mopa'jok dipa’yo, wak，，• / Ya itâ ngadmon MagapPd /ja  kandna : 
“ Dede mu’ppe an handPn mangajVding，/ kô nna pakaihdayak，，• /

14. Ya inyu'ong bon MagapPd / ot mungga'but / ja  kimmalP bo nan mang- 
ギ ding: / “ Waky wak、manu，pet munggamgâ mkâ  wak̂  j mo gamgdmkuy ga'm- 
gamy wak” • / Ya intâ ngad bon MagapPd j ya bimmoh-o>l ot kanana: / “Fgiw 
ot / on g2 ŵang hina,，/ uma、liak an pumbalnu'daka. ” /

ブ5. Mo taggdna ot ya abu[y pihuprhul ke MagapPd, / HimmPngit di Pngan 
Magapi，d / ot imme'n e，m pumbalnu\ / mo adr pakaga'yattg，j ot e bo munqngunu' / 
an lululokâ na. j

16. Ohayn algo’ bo / ja  immê  nan mangaju，ding hanna，b bu'ngan di litu'kun ノ 
pindnton da AM d̂，wny / ot tagga，na kakaka，kan hi Wngan di lituyku、/ va mung- 
kap-a，j  u’kih panganâ na.

17. Ya inta、ngad Dulnuwan an imbabale’n AJigu’vun / te mun-ay-ajdm 
hi dola，/ ja  hi nangiang-aynganay oha'n mangayti,ding / an pungka'nay IMku j 
mungkaWh Dulnuwan ke ama，na an kandna: / “ A"may aymâ  de’ya on manga- 
jading 丨 an pungkdnay IM k u /

ブざ. Umnidh-un hi am i na j ot pnnggaya>ngna / ot ume\ /
ブタ. Nabim，t bo / immali nan hamû tti j ot umpa" bo nah IM ku / ja  mun- 

ay-ayam nan u’nga \ya tina，ngadnaj hamu、tti / ot kanana : / “ A'ma, a'may ma，kat 
em hulu'won，，. / Ume" ot hulu'wona / ot ala、na / ta ptm-qya’mon nan u’nga. j

20. E'na iha，ad / nah kad-a，n di hugû hug. / Ya ohâ n algo，/ ya bimmti，k 
nan amdyyun Dulnuwan. j BinumtFk j ot munta，lu hannah aHang. /

2 1 . Hi Dulnuwan ya diyket mangeln j ja  pohdo，naj e，m iaj-aya’m di ka- 
no，m. j Tinalwa，n ama、my dû yuna / ot ilah-u>nay / e mangmangdn. /

22. Ya ohdn algo，j ya deh ama nah bohoyngna / ja  limmah-uJn nan uynga / 
ot umanaj-ayû ngeh pu'un di tû kudda / ja  inang-ゴng ina，m an mcifye nan mangaju、 
ding, / ya onga’l di homo'kna nah imbabalê na / ot kana"nah mmrnf mna; “ Ngame， 
moy inu’k / ta aydgak di imbabale"k，，. /

23. Nan mangayu'ding j ja  kinaayna ni’an / di pa'yakna j ot e muntdlu nah 
alangda / ot mumba，liw ni’an / hi kay ohayn baba'i. /

24. Ya mun-ay-aydm boy ti7nga，j ja  e,m ia，ng-ang nah aHang / ja  dehdPj 
ohdn babayi. / Ume9 j ja  inimatû nana an m diy eh inaynay / mo makihintinalu' wan 

hi indnah tu’kud, /
25. Mo nan u’nga ja  mungkogd9 an kana’ na : / “ Tnâ  Pnay he a* ot bi i，na，，• / 

Qt awito’na / ot paimma，na j ot kana’na: / “ E'ka, mahiko’n，/ ta eyka umidû jtih 
hinamaH / ta kam!k、/ tehtu，n namcChig di im，lathi”, /

26. Ya tuĝ nona nan imbabale’na an kana’na : / “ De，ke tuwdli ta ume,ka / 
ta ibaga’n amdm / di dabdP e manga’n, j ja  kandm : / man ek kano，n hi dola‘ ノ• j

27. Immê  nan u'nga / ot talwdnaj duyjuh hinama"I / ot ilah-u，na j ot ibitVk-
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nah a,lang / ot ida'tnan ina’m, / Kagibbuyhanan nanga,n / ja  imba，ngadnay du[yu. j
28. Ya namo'>dwong hi ama’na，/ ot kancHna: / “ Antî pe a，nhan / an ngdn- 

nej nagidata'm / nan hinamdl / an napnu’j  du’ju  ”• /

29. mang hi T>ulnuwâ n ja  hand na: / “ Man kindnku” • / Mo hi 
amd na ya adPna kolugô n. / Ya hi pidwâ na bo jja  imma'li bo nan û nga / ot pita’luna 
nan du'juh hinama'L /

30. Ya kanâ n amayna : / “ Ann^pe a，油an，/ nga'nnej nangiajdm mo / nan 
hinamaH / an napm,j du^yu/ Him mang ja  kandna : / A! ma ya kinâ nku 
ot”. j 一 .

31• Mo kana’n ama9nay / “ 'L.angkaikmû  / mo takombô  nanagâ mongka，，• / 
Indiana nan dû yu / ot talwa’na / ya inlah-u*nah dola\ / Ya kana,n amdna hi nom- 
mhrma : / “ A.n agct m，hpe, / ta ek ihidhPd-ip j tehin da，anay pangaydna kano，，• /

32. Ihidhid-Ppna: / Inla’h-un nan u’nga / ot iappi，tnah a，lang. / Ya kandn 
Jiligu'jun : j “ A.n dahdi，kano’y e,na ptm-ihPd-ip ”• / Ya manatô ng hi kawad- 
a，nda / ya inang-a，ngna dida，，/ an hi Bu，gan di manga’n nan hinamdI. /

33. Ot op-ô pjah AJim ，ym / ta kanô na nPan nan mnama、I / ta adi，mabaP- 
nan. / Ang-ang-a，ngona dida，/ ya mun-in-im，m hi Dulnuwd'n j ja  mangmangdn 
hi inâ nâ  / an nahahladdn. /

34. H i A.ligu,mn ya kana，nah nomnormna: / “ Ekaw ja  kon tuwdli hi- 
di，jeh Bu’gan an inaja,k / te de，jan  m hi mahiko、n ke bija，”• /

35. Ya onga91 an abu\y hu’ngotna，/ an kana'nah nomnormna: / “ A.ndanPke 
nia，han / ta umâ li nan oha，n inaja,k an hi Magapi，d, / ta ahi，k ogaho，n / ta maka- 
kataydn nia，han，，• /

36. biang-ci，ngna dida，n nabhû gda I va immê n makibaga，/ ot dopapô nah 
Buygan. I

37. Te dije'ket naĝ bbuj kaka、nda j ja  nakibaga" bon ume，h Buygan an tu- 
majap / ja  atbohdi，n Dulnuwan mibdngad hi bale，da、/ Ya hidi’je j gapu,m ka- 
ndn Align，yun: / “ Mapbo，d di ek dopapo’n ta adi，ni，an ume, ”• /

38. Dimpa'p AJigtivm jja  mai，d / an kay nate'h BiCgan / hi baPnah / kai’d 
di ha，nin di ado，Ina. / Mo kana’n AJigu，mn: / “A Ji，ka mun-athina\ / Bu,gany adPka 
bumaFn. / Anti'pe tuwa，li ê ka numha，liw / hi athitti, nû hpe a’nhan. /

39. Ya kalkaljo，n Bu，gan di kaakacCtnah / impanga't MagapPd ke hiya\ / 
Kana’n A li又u，ju n : “ Etaku otya abu，h bale,taku、/ Ot awitô na / ot ume，dan am- 
Pn hi bale*da. /

40. Dimmatoyngda / ot mmdada，an hi A.ligu'ym hi hubi’L / Ya hidi，jen 
dimmato,ng hi Magapi，d / kapja，on A.ligu^un di hubPt / an ihaa，dnah dola，h / 
pa’nto, I ot aidmh Magapi，d / ot e、na lampda’kon nah hubPt / ot mihana’b-ut di 
hola，tna j ot makate\ /

4 1 .Umdo,nab doin' / ot kadnonay gâ mgam / ot pigamgdmna ke Bu9gan, / 
AJa，nah Magapi，d / ot ie，na，/ iwPlinad da，aL /
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16. M A L A M A L A  D A  N A N  D U W A N  

H IN - IN A

Kal-Pnandi j ya nate、nan imbabak̂ na j ot ad-Pna pinko，d an e piMbuk / 
ta nanga’mong di mate、boh inâ na, / Malâ uy duwâ n algo’ ja  nate、/ ot e，da m’hpe 
ilû buk didĉ n hin-Pna. /

17. M A L A M A L A H  B U G A N  AN I N A Y A N A H  

D U L N U W A N

ブ. E mangdiw hi Dtdmwa，n / ot humcCkyat hi bable，da, / Ya manâ ang hi 
Buygan j mo gaga?hoy mndan n̂a. / AdP manga、n hi Dulnuwan ot ume\ /

2 . Inagtu'nay itungd*da j ot ume、h bale，da. j Ina，lan Buygan di ohâ n poltdn / 
ot ie，nah / baleen da Dulnuwd'n, / Ot al-alu、konah Dulnuwan / ta ibda’da. / Mo 
adi7 pohdo，n Dulnuwayn, j

3, Mo kimmairh amâ n Buygan ya kana、na : j “ TTpe bo ê kayu mumbolhe\ / 
Kimmairh T)ulnuwd>n : “ Te athina’j  pangat di imbabale，m ”•

4. Abu^nadi / va immalmo't hi amdn Bu’gan / ot tme，dah bale9da. /

18. M A L A M A L A H  B U G A N  AN  AM-IN . . .

1..,■  hi kaal-algo, ! va dako，Idaj aaydmna, j ya atbohdPn nah hilo'ng J ya 
umaHida nan aaya9mnan mm-aga’mang / hi baie n da Buygan.

2. Ya ohdn algo，/ ja  man没10、ng da ama"nan indna / ja  impie，dan hija，/ 
nan dota，g / an impanta’gda / nah tu，lang di amô dna j an inâ ona / Ya imn-unu'dna 
ot ie,na. /

5. Ya hi pangaja’na / ja  dimmatô ng hi kaginaywwan di da，lan. / Ya wa，day 
oha n tâ gu / an mumpâ hul / ja  e，m alaalawayhon hi pâ hulnah Buygan. / In i，lan 
Bu’gan / te hidPjen ta'̂ ouya loma9m / an hidPyey mangcClan hiya，, /

4. Timmâ kut hi Bu，gan / te hay e、m nanatnga,n / ke dPjen manatata"kaut 
an ta\u. / Y)iye ket e ume* / ta ina’kadna / ja  inalawâ nah pâ huL /

5. Ya kana,n Buygan: j “ UdwcCnganak / ta ie，k tun dota’g '  / Mo tal- 
talantdnona, / A.thidr ot nangamong di dumatô ng hi Buygan / hi baleen nan ind'ona. / 
Ldatd'ngnah di / jade^n inddwatna nan dota，g / ot kanana nah ina、om : / “ De，ja  
nan ado，I di mom a* / an ahFk kihaiuda gan}x / va dieyê ket 饥gbiga，t，Pna, j ja  ahPka 
e nana’pid hi dakd*I，j ja  immalika j ta e'ak ib-ib-û n. /

(11) See Death and Death Ritual, pp. 339 and 340，f ig .1 and 2.
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6. Ya himmu>mang hi ina，na ja  kanana : / “ TFpe wâ daj kalPm hi athina’’ 
aki} ? ” / mang boh Bu，gan ja  kana*na: / “ Ya bo te de’ja  nan tdgu / an 
e7ak inalaalâ wah da，lan, / ot de，ja  bon / umap-aptuh kibanga dak- /

7. Mahaki)t di nomno，n ina7na. / Yade，n nmmba，ngad hi Bu'gan, / Miun- 
unu'd bo nan ta’gu / an taltalantâ nonâ  j an ungga'na iballabag di pâ huL /
• 8. Ya kimmairh Buy gan ja  kanana : / ee A-d̂ mke bo a、han / iathina，j  pa，- 

hulmu / te de，jan  mahiklo，p di algo，，’• / Ya de ot ya abû n / inadka，mken1% Buygan 
an imbalâ bagnay pahuL /

9. Ya kay bimmdnig di ado，Ina j an mango，phat, / Ya kandn ama na: / 
“ Anti’pe ka\yka bimmâ  nig55. / Ya humdngon Bu^an ja  kanana : / Ya bo te 
ne]ya nan ta gu j an e,ak inalaala"wa / ta te'ya an nakidatô ng ’，. /

1(L Mo adiy pakaa ng-ang hi ama，na / ot kana, na : / “ Anda，an ot” • / M° 
kana'n Bu，gan: j “ Ya te，ja  ot，，• /

/ /. A.dPn abuy pakatPboh amdna / ot palbu'tonay palapala，ng, / mo adi， 
mapala，ng nan ta、gu, / Hmggo，p boh Buygan / ot mipa，ding. / Ya minunu>d bo nan 

/ ot miha’ob hi pamadPngan. /
12. Ya mm-qyu’ngeh Buygan an kana^na: j t6Te，ja  ot a’ma / on mipa，ding 

tun tagu ,5. / fa  hinmggo，p boh amdna / ot taggataggdnah palang / nah tama- 
dTngan，/ mo adP mapala，ng. /

13. Ot hidi，yen nahdo，m / ya e,m impiayag dtddj aaya,mnan am-rn. / Ot 
tma，Ma, / Ya ke dVyen e，da mahu，yop jja  kandnan dida，: / “ Dakaju’n aaydmku 
dida，, j dije7ket andani，/ ja  dimia*ganak nVan，，. / Ya kana’n nan aayâ mna: / 
“ TPpe e’da kato，q bo dila，gan / Ya kana，na : “ Takombo ”• /

14. HtdPjen mahi’jopdan am4，n, / ja  hi mungginâ wwa / ja  mun-apu>yda j 
ot e，da dila，gan, / ja  kon ot ya abu，mte，/ an inipho，dnaj mata"nan j mmr mit. /

15. Abu’nadi ja  onga I an abu ĵ / haki、t di nomnd>m / nan aaja，mna / ot 
kumogakoga?da. / H i bigdtna / va imma,li nan ina、ona / ja  kon ot maktiMg / dt m- 
nalfnan hija，h nangiam̂ nah dotagna, / ot pangidatnga，naj kogakoga\ /

16. InhaMdagda / ya ke dPjen algo、damdama9 / ya makihumhuma9ngan 
hannâ dan aaydmna / on kimmogakoga"da. / Ya kana，nan indna : / “ MahcCng-anke 
ot a’han j di dotdota，gnm，i ’m / va mard ot di athitu”. /

ブ7. Katlu，n di algo’ j  a kana，na : / “ A!ma, katlu，nad wa'niy algo’,丨 jade，n 
adPak ie，/ nan kana'nyud HtmPnag，d'ma. / Ya kanaynday tPpe kano，nate’ / ya- 
de，n e kumalikair • /

18. Ot amy-ma’ponaj algo，/ ot 
kana'na: / “ Ti9fie a,nban di himpuHu 
kandnyud JJ嫌 /.，伽ぶ，cCma /

ブタ. Ot kanaynday / “ Takombo\

nangâ mong di mahâ wal hi himpu，ht / ot 
I ot mahawa，1cm j jade，n adi，ak k， / nan

ie，takud wa'ni j U，ja  an umap-aptu> 55. /

(12) To step over a spear is taboo. The Ifugao believe that the spear will miss its aim when 

ever it is thrown.—The fact that Bugan stepped over the spear justifies the Giant-Ghost to take 

hold of her soul.
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Ot ie，dan e，da inlû buk. / Ya katlu，n di algo，h nilubu，kana j ja  imma’li j ot e，m 
puntPbob amdna, j jade’n timmdkut hi ama’na j ot e mitah-u，n hi fia，ge. / Ya 
immê  nan bâ nig Buygan / ot e，m potko，n hi amâ na / an nitab-uyn, / ot ala，na ama，na 
ot lokaho，na j ot ogaho’nah dola\ / ot unudd'na bo / ot patuu'gonah / boho，ngna / ot 
ogahoJna bo. /

20. Ot bumtVk mo amdna. / Kana'n di ta’gu: / AntPpe handi，h kata，gma\ 
ja  makauk，j ja  ad wa’ni makabu、ngot di banigna. /

19. M A L A M A L A  D A  O N  D U W A N  

H I M B A L E  . • .

1• • … an ipa'day duwa'n imhabale，da, / mo iningla\yanda dida，. j Ohdnu 

higa，tm ya kandn da am£dan ina，da : / “Aga,m ta iaba'm hi tu、langnm / ta ie\yu 
tun himbotô k an gahhi，lang，/ ta e，kajrn makihonohoyngbah hi，bud A^bat. /

2. Ya immê da ot e，da makihonghô ngba / oi e’da miba，ngad / ja  makaddluj 
ta,gu / an nakaikdput am-i，n di hale，, / Ye e3da intag-ê y hu'kup / hi bobo’ng，/ ot 
e、da bo ingkapuka、put di a，lang. / Ya mungkoga’dan hintu，lang, /

3. Bmola，ngnaj gola，ng / ot tagga nay kaakcCan / hi ka’put di ono’b, / ot kay 
anha’n / ot ibughu'lna / ot hunggo，pdan hintu、lang / mo nitag-e'j hu'kup / an e，da 
intayu^n hi bobo，ng / ot am'da ddman pakaa，la• /

4. Ya nama'mg di im ，latda j an kumogakoga、da kato,g. j KJmêdah a，lang / 
ya atboharn mcikapu、tan / ot Mango，naj gold ng j ot kayd tonaj dingdPng / ot ukP- 

ponay himbotoyk / ot ume、da. / Binbinâ juda / ot ihaâ ngna / ot ipudipudriana kato，g 
nan gola'ng / te namd'hig di inu，latna, / te ugge' impainu'm ina，nah / nanaya'nanan 
dida, • I

5 . Hanna，n ong-onga、I an mun-aha> j ya adP manga，n / hi hakPt di nom- 

nd'mna. / labdna boy Qola，ng / ot talwdnaj u'ngot / ta hidP jej unggâ na pika，n hi 

Epla’ng. I

6. Ot trne，dan / un-unudô nda dida，j  amo、dda, j diye，ket dinatnga'ndaj ohâ n 
bale，I on imhaga，da an kana，na: / “ An wa，day impald"ujun da a man Pna, / Ya 
him，mangda nan deh hale，: / “ De’jan  mangmange>da，，• /

7• Ya mumbutrkda bo / ja  inakhuypanday oha> bon bale，/ ja  kana^nda: / 
A.n wâ day impalâ uyun da a，mm Fna ? / Ya himfnu"mangda ya kana’nda: / 

“ De^jan nummoma、kami / ot de，ja n  mange，da，，. /
8 . Ya mm-olo，tda bo nan mntu,lang / ta kana、nda ot / ta maakhu^panda / 

ya tagtagga，ndaj eee，e，/ ya dinatngâ nday oka，n kadakla，n / ja  ugge，da mt，lan mun- 

d'gwat, j
9‘ Kal-Pnandi / bimmu>dalday buwa'ja j ja  imbagdday pinho，d din m,nga / 

an kanaynday / “ Ngame，j  pobdo’n ju ”* / Ya humu"mangda ja  kana^nda: j cc Ug- 

ge^mi inPla an mun-a、gwat j ja  iagwa，t dakami7 a’nhan” • /
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10. Ya kana’n banna，dan buwa'ja: cc Takombo' / mo e'mi nPan kalyô n / 
hanna"n ap-apu，nd / ten iabuHutna 丨 Ya imme"dan e mangibagay j nah apu，dan 
b勝a，ja ，/ ya inabu，lutm，/ ot e，da mo iagwa，t dida，n hintu,lang. j

1 1 ,0/ dumâ kalda / ot mangmange>da, / Ya inang-a noda da ama，dan ina，da / 
an maakhu'"panda. / Ya tagtaggaynday eee，e / ja  dinatngdnda dida’n / mmhaa，ngdah 

kano，nda. /
12. Ya bumoh~d>Idan kana，nda: / “ Andaanay Miunudâ nyu / Ya mung- 

kogay nan goldng an imbabale>na / ja  pumpainumâ na / ya nalahldhak nan gola，ng / 
te mni bitnah / gayotgo'tnah / e，da niunuda，竹• /

13. Ot kanana hanna，h ong-onga，I : / cc A-gâ m ta awito、m / ta mibangdd- 
kayu，，. / Mo kandn nan ong~ongaU: “ Tako'n nP-fmj hiyâ y / awito，m j ta ohdak 
an miba，ngad、

14. Mo numha，ngot hi ina，da / ot ala，na ot piabâ na / ot ja  abu，/ nah ong- 
onga>l ot mungkogd'da kat o'g an dmva\ / Kana，m : “ E ’kaw te mumbd atkamw 
nidawi, / Ot mmgkoga，dan mungkiba n?ady j ja  nam、am-ay kogdn di ong-ongdl / 
te hay homo,kna hanna，h gola’ng / an kumogakoga\ /

15. T)inatngd>nda hanna，n kadaklan^ / nun-agwa，tanda j ot mun-dyagdah 
buwâ ja / hi mangia,gwat ke dida / ot uma，liday bm’a'ya / ot ia，gwatda bo dida，•

16. HidVjen man̂ mangeydah da，lan / ya munnomnomno>mda. j Ya kdmmaW 
on gâ wang ! an munwa、kwak j ja  kana，nda : / “ An nganne，kayu nan mungkalV ?，，/ 
Ya himmu>mang nan gahvang an kana，na : / “ Ya ga、vanghami kato，g ，，.

ブ7. Ya kimmali'> bo nan u'nga / an kana'na •• / “ A.n ngâ nnemoy kam，nyu ?，’ / 
Ya him??2u>mang nan ga'wang: j “ Ya kato，g impa，• j Ya kartâ nday adi，da j “ te 
de]ya an manga，ndah memo、k ，，. /

18. Ya matigmange，da / ja  kimmair day makdwa, / Ya dingngo'lna ja  ka- 
na、na: j “ Nganne，kaju tun mungkali\ / an ngame'j kamf nju”. / Ya hinu，mang- 
day maka'wa ot kandnda : / “ Ya katô g maka1 wakami / an manga’nkctmih fingting,

19. Ya kana’n nan ong-onm’I hanna，h itta]y: / “ A.n pinho，dmu ta hidPyev 
pumbairwanta ? ?5 / Ya kandn nan itta\y : j “ E’kaw，adi，ak pe / te manga n hi 
tFngting. j

20. Ya mangmange、da bo / ya dinatngâ nda on a，bong / an dehdP on nain- 
Pna. j Ot kandnan dida，： / cc An da，anay nalpuwa'nju? 55 / ya himmu>mangdan 
kancCnda: / “ Man katô g impdyadakami da a3man Pna. /

2 1 , Ot kancCna : / cc Tako'n mihmihtu>taku katô g ja  abu\ / Ot mihmih- 
diyda j ot maong-onga5Ida / an pun-imbabalê na mo dida，. j Ohdn algo, ya imme9 nan 
nain-Pm / an nangdû t hi ぎnga / ot ihda，da / ot kana，nah uu’nga : / AdPju itop- 
a，l di gû k-ang /

22, Ya kana，nda: / “ AntPpe nganne，inu’m hitu，”• / Mo kanana; j “ Ta- 
komW j Qt hidPjen nahilô ng / ja  nahû jopdan hintti,lang j ot buma，ngon nan 
nain-Pfta / ot kapkat>vayona nan gu"k-ang di gPnga / ot mumha，liw hi halito，k. /

23. Ya hidi’jen nabigdt j ja  bimma'ngonda / ya inang-â ngdah apu，da j an 

mumbangg)>I hi halito，k. / Ot ala，na / ot pihamがIna hanna,h panguĥ rmtL / Ya
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imme* bo hi apu'da j ot e uma’la nan tabâ h-an / ot ihakya，tna ad hable，\ya kana'n- 
da: j “ An nganne，h naey a’pu” ‘

24. Ya kandna •• “ Wâ day pangiata'k an op-opyaykaju / Mahilo’ng ot 
majongyo"ngda nan inap-apuyna / ot kapkapja，ona boh nan ado，I / di tabah-an j ot 

pumbairwonah pa’ng-o. /
25 . Ya mabim’t / ot an^-a'ngonda bo ot kana’nda: / “ Ngamey nan im- 

banggoy I mu / an makakapM d JJ. / A la，na ot ikadwaJna hanndh balito'k / an im- 
pihanggo，Ina nah panguMwan, /

26 . Ot kandna : “ Mapbo^d di pabaliho’ngon dakalz ta madngola nday amo，d- 

mu j ta ahPda ang-dngon，，. /
27. Ot bumairhong nan pangulu'wan / ot madngola，n da ama，nan ina，m / ot 

umaHidan e makia：ng-anĝ  / mo uggê da in i，la / ten imbabalビda o boko，、/ te pan- 

gairday wa，dan / nateyday imbabale' j  ot ugge'da inPlaj nangimhabalajdndâ  / 
an ahu，nqy e’da mamdng-ang / ja  makiha，mul. /

28. Mo hanna，dan imbabalê da ja  imatu，nanda dida，, / H idi，yen mâ Pbbuy 
la，hm'i / ot e’da ume，da ama，dan ina，da /ya kandnan dida，: / “ Dtyê ket ume,kayu 
ya indaHanyuh tu / ta ala^nyu nan dotâ g. / Ot kana，nda: ct Om /

29 . Hmggoyp  nan u’nga / ot ala'nay pa h i7 king / ot e’m  punwo^n hi batu* ̂ / 
ot hi uhu、nana e、m punwo'n hi dota，g，/ ta pangali,day data，gam~Pn nan deh pahi，k- 

^g-1
30. Hidi[yen himhata’ngan di aho，/ ya imm l̂idan e mangaHa / ot kandn- 

da : / £< Kaydng di dota’g !” / an nhm-an—a，nlaj nomndmda an kana nda : / “ Ya 

nakauk，tun u7nsa j te umida,t hi dako、I hi dota'g5?. /
3 1 . Ipa，h~on amd'na di pabi，king，j ot ume"da / ot dumato，ngdah bale，da，/ 

Qt mun-an-anla，dan himbale" / an manga、that hi dota，g. /
32. Ya kon ot itta’y nan dota’g j an timmdrhil an batun am~Vn di niku，du，/ 

ot makamolngo，da an himbale，/ ot kandnda: / “ Ti，pe nin e'na iathitu\ / ko，nnin 
wâ day gapuJna，，. /

33. Ya oha’n ako7 / ya dingngo9Ida / an hldPjej imhabale，da dida，/ an im
pa, jada， j ot ongdI moy baî nda. / Ho1 ktang pu7tut. /

(13) See note (5) and explanation given in the text.

(14) See Roy F. Barton, Religion of the Ifugaos, p . 124 (Barton’s spelling of “ la，hun” is 

lahon，，).
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1 . TAL E  OF A M M A  A N D  U N G N G A 1

1 . One day* / the said (Amma and Ungnga) went to make a sweet 
potato field. / They go and then (when they arrive at the right place) A m m a  
says: / “ I shall make this into sweet potato field / and it will go to yonder 
banana plant / and will be m y  banana plant the banana plant，，. / And says 
also Ungnga: / “ I shall make this also into sweet potato field / and it will 
go to (reach) the lituku-liana / and will be my liana the liana.55 / That was their 
way of subdividing (the slope) / and then they make the clearing (cut off 
canes and grass). /

2. When it becomes dark / Lablabuut came，/ and he says: / e< Arise， 
arise thou the clearing (the canes they had cut and would burn a few days 
later when dry) of A m m a  and Ungnga.” /

3. When it becomes morning, / they go (to their sweet potato field) / 
and (they saw that) were remaining (growing) the canes / which were erected. 
I They go / and then begin anew to make the clearing, / and then (when 
darkness came) they lie in wait for Lablabuut. /

4. And Lablabuut went into the sweet potato field, / and as Lablabuut 
is about to speak / Ungnga caught (him), j And he says: ’’ Come come， 

Amma, come，/ behold here I caught (him) ”• / “ A  little while ”，says A m m a ， 

“ a little while, for m y  pipe fell down (I lost m y  pipe) ”• / And Lablabuut 
ran away. / And then Ungnga utters loud cries against Amma. /

5. And again they catch Lablabuut a second time, / and then they tie 
Lablabuut up / and bring him to the village. /

6. And they say: “ W e  shall smash thee with the pole (kopal) of the 
sugarcane press，，. / He says: “ 丄 have been smashed with the pole of the 
sugarcane press by m y  father and m y  mother, / but 丄 did not die，，. /

7. “ W e  shall throw thee into the water / And he says: “ D o  not 
(throw) me, do not (throw) me / They took hold of him and then they 
throw (him) simply (lit.: and then and enough) into the water. / And he 
is delighted / and then he says: “ Quite sure the water pit is my  house, / 
the oond. is m y  house ”.2 /

8. When that had happened / they went (approached) and then they 
throw themselves into the water / and. then they dive as they, go to see (look 
for) Lablabuut: / and it is a crab (they found a crab : Lablabuut had changed 
into a crab)，one big crab, /

9. And Ungnga says: / “ What then our manner ” (what shall we 
do) ? / A m m a  says: “Let us bring it (the crab) there in our sweet potato
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field, j that it may wait for the one who eats sweet potatoes (i.e. the wild 

Pig)，，•
10. When the said had happened (had been done) / then a little later 

one wild pig was caught (pinched by the crab). / They go then to see / and 
there is there one that is caught. / And then they are delighted the said，/ 
and then they take it and cook and eat (it). /

1 1 . And A m m a  says: “ Give it also (to me) / that I may put it in 
m y  sweet potato field，/ and if it will eat (catch a wild pig) we shall eat it，，. /

12. Ungnga gives the crab to the said (Amma), / and then the said 
brings it (to the field)，/ and. the said (the crab) caught (something), / and 
it happened to be a rat. /

13. A m m a  goes then to see，/ and it is a rat; / he is ano-rv and then 
takes the crab / and goes to roast it / and then he eats it. /

14. And then Ungnga went (to A m m a ’s house) and then he says: / 
“ Let it go (give it) again that I may bring it / And A m m a  says : “ Come 
to look at its carapace in yonder earthen jar，，. /

15. And Ungnga says : ‘‘ I shall lift up the trough (a heavy log with 
cavity, to pound rice in) / and you will be smashed，，. / And A m m a  says: 
“ Be silent now / and I shall make an iron marmit, / and you will make it 
fly j that it may get meat / that we may eat it (the meat)，，. /

10. And Ungnga rejoices, / and then makes it (the marmit) fly. / And 
it went to Bunne, / and then the people of Bunne see it / and then they say: / 
“ Behold here one iron marmit，，. / And they make it boil good meat. / And 
the said (the meat) is boiling / then the iron marmit flies， / and goes to the 
house of Ungnga, / and Ungnga rejoices again. /

17. And then A m m a  says again: let it come also / that I may make 
it fly. I Ungnga gives it again / and then A m m a  makes it fly, / and it goes 
to Munggayang. / And the people of Munggavang say: ‘‘ Behold here one 
iron marmit to do cooking in，，. / And they say: “ Nevermind，，• / And 
then they do the cooking with rotten meat. /

18. And the iron marmit flew / and it went to the house of Amma. / 
And A m m a  looked, and it (the meat) is rotten, / and then he threw the iron 
marmit away / and it went down. / .

2. TALE  OF THE F R O G  A N D  THE  SNA IL

The said frog says to the snail: “ Let us go to take a bath / And the 
snail says: “ Nevermind，，. / They, the said，go and then they take a bath, / 
and when the frog finished, / then he goes to put on ms geestring, / and he 
goes on tightening ms geestrinひ，/ and his waist is straightened. / And 
the snail shouts with laughter / and then his flesn bulges. /
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3. TALE  OF B U G A N  A N D  A L I G U Y U N  . • .

I . One day Bugan / went to wash / the belt ornament of Aliguyun. f 
And Binakgitan (the Fanged One) is there and he says: / “ If thou dost not 
give (me) the belt ornament3 / then I shall eat thee，，. / And says Bugan: / 
“ I will not j because Aliguyun will be angry，，. / And says again Binakgitan :4 
I “ If thou dost not for sure give (it) / then I shall eat thee，，. / Bugan takes 
(it) and she gives (it). /

2. And came Aliguyun and then he says: / “ Didst thou wash my 
belt ornament ? ” / And Bugan says : / “ I washed it / but Binakgitan took 
it，，. / And Aliguyun was angry / and then he went to hang her up with 
thorns; / he dragged her and behold she was pregnant. /

3. And there are doves / and then they made Bugan alive. / And she 
is about to give birth, / and then he calls it (the child) Duldulawan. /

4. When that had happened he grows up / and he says : “ Where then 
is m y  father ? ” / And his mother says : / “ Your father is not here (lit., none 
your father), / for I went to wash the belt ornament / and Binakgitan came / 
and then he gets it; / behold here I plant a narra (mahogany) tree / and if 
it will have died I shall die，，• /

5. And Duldulawan went (to the house of his father) / and then he says 
to Aliguyun: / “ A  little while only (wait a little) / and then I shall go to 
get the belt ornament / from the house of Binakgitan，，• I

6. Duldulawan goes and then arrives, / and Binakgitan is not there, f 
only Dulimay his wife (is there), / and she says: “ D o  not come here，/ for 
Binakgitan will come / and then he eats you”. /

7. And Dulimay spoke again / and she says: / “ Come，and enough 
(just come) / and hide in the attic，，• / And then Duldulawan goes / and then 
he hides (there). /

8. And Binakgitan came / and then he says to his wite: / “There is 
a living man there，，• / And Dulimay says: / “ But surely no man came 
here，，. /

9. But Binakgitan says: / “ He is there very surely，，. /
10. He (Binakgitan) dropped the belt ornament of his (Duldulawan，s) 

father / and then the gong / and then the time that Duldulawan comes out. [ 
And then Binakgitan says: “ If thou, Duldulawan, jumpest down on the 
houseyard / then I shall take thee as m y  son，，. / And Duldulawan jumped 
down j and then Binakgitan says: / “ M y  child，m y  child，，. /

I I . When that had happened / Duldulawan says to Binakgitan: f 
“ Let us cause the fermentation (let us make rice wine) / that I may celebrate 
a balihong feast, eh! 55 / And then they say: “Nevermind，，. / And they 
cause the fermentation / and then they drink (̂ nce wine) / and then they are 
drunk. /
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12. And Duldulawan went / and then he ties them up / and then he 
ties them (to one of the house posts) / and then he goes (away), / and then 
he takes the gong and the belt ornament. / And then he beats the gong, / 
as he carries the gong. / And behold he plants pointed canes on the path. /

13. When that had happened / Binakgitan heard (the sound of the 
gong) I and he says to Dulimay his wife: / “ Behold there Duldulawan took 
the gong，，. I And after that they pursued Duldulawan / and they can not 
overtake (him).

14. And behold there Duldulawan arrived / and then he says to ms 
mother : / “ Let us go to that house of Aliguyun / for Binakgitan is coming /

15. And they went to the house of Aliguyun / and then Duldulawan 
says: j “ Behold here I got your belt ornament, father，，• / And then Ali- 
guyun says : “ Come in，，. /

lo. And they enter and then they say: / “ Up ! Thou this our house，，• / 
And it goes up. /

17. And then they arrive and then they say: / “Hum! if you don’t 
put the ladder I shall eat you / And they say : / “ W e  have no ladder (which 
is long enough), only this rope，，. / And they say: “ Let it (the rope) come 
down so that it be our way ”• /

18. And they take it (the rope) and let it come down, / and then Binak
gitan is climbing / and then he is about to arrive / at the inside of the house 
I and they cut the rope，/ and then they fall on the houseyard / and then 
they instant] v die. /

4. T A LE  OF B U G A N  A N D  M A L I N A Y U

1 . One day Bugan says: / “ Hello ! I am going to get dry canes (for 
fuel)，，• j The saia goes / and the said steps on the canes, / and the wild pig 
says: I “W h o  art thou?” /

2. And Bugan says: / “ I am Bugan，，. / And the wild pig says: / 
“Come and take m e ，，. / She goes (towards the place whence came the 
voice) and the wild pig says again: / “ Enter (i.e. m y  hole) so that thou 
mayest fill / the bamboo jug with m y  blood (i.e. the blood I have here), / 
but do not wring out that which is hanging (i.e. a piece of meat from which 
blood falls in drops) / for I shall die forsooth，，.

3. And then (after having filled her jug with blood) she (Bugan) goes 
to the village / and the said (Bugan) bolted the door (ot her house) / and then 
she goes (to the fireplace) / to cook and then she eats. /

4. And says Malinavxt: “What is that?” / Bugan says: / “Meat， 

mother, viand of Bugan，，. / (Presumably Bugan unbolted the door when 
she had finished cooking the blood which changed into meat, and she was
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taking her meal near the door opening when her mother arrived and saw 
her daughter eating from the houseyard).

5. She (Bugan) drops down a bone (a piece of meat with a bone) / 
and a chicken picked it up, / and Malinaya pursues it (the chicken) / and 
the chicken puts it (the bone with meat) down，/ and then she (Malinayu) 
gets it and then she goes to eat it. /

6. Goes also the said (Malinayu) / and then she goes to get dry canes, / 
and spoke again the wild pig / and it says: / c‘ "Who art thou ? ” / And she 
says : cc I am Malinayu，，. /

7. And she goes (towards the place whence came the voice); / the wild 
pig does not (speak) a second time / for it was afraid. / And then Malinayoi 
searches and searches, / and she found (the hole)，/ and then she enters and 
then it (the wild pig; says again: / “Do  not wring out what is hanging / 
for I shall die forsooth / And she simply went, / and then she wrings out 
(the piece of meat in order to fill her jug with blood), / and then Malinayu 
goes.

8. And then Bugan went (to the place of the wild pig) / and she found 
an amber necklace, / and she found a rat，/ and then she plants (buries) it 
(the rat), / and then it rises (grows) and bore fruit. / And then (later) comes 
Bugan j and then it (the fruit) is mature. /

9. And goes again (to her house) Bugan / and then she beats (the fruit) / 
and then she makes a hole (in the skin of the fruit), / and it is husked rice, / 
and then she goes to cook it (the rice). /

10. And came again Malinayu / and then says to Bugan: / “What 
is that thou art eating ? ” j And then Bugan says: “ It is cooked rice / as 
I provided the calebash with an opening (and poured out the grains which 
■were inside and cooked them) ”• /

5. T A L E  OF H A N D S O M E  B U G A N

1 . There are her father and her mother. / And after that (later) there 
are passers-by, / and her father says: / “ Dost thou like that one (to be thy 
husband)? ’’ / And Bugan says: / “ I do not because I do not like (him) ’，• /

2. When that had happened / there is (comes) Aliguyun a handsome 
boy, I but he sometimes changes into a crocodile. / And then her father say*3 
again: / That one then，，. / And Bugan says: “Yes”. / And then they 
call Aliguyun，/ and then says the father of Bugan: / “ Dost thou like 
Bugan? 55 j And then says Aliguyun: / “Let us go to our house, eh!，，/ 
And then Bugan says : “ Yes，，• /

3. And they go away, / and behold there is there the chicken of Bugan / 
which accompanies, / because it (the chicken) knows that Alieuyun (will)
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eat Bugan. j And then they arrive at a big tree / and then Aliguyun says : / 
“ Cook, and (while) I go yonder，，. / And Bugan cooks，/ and when is boiled 
that which Bugan cooked / she called Aliguyun and she says : / “ Hello thou, 
eat, so that we may go /

4. Aliguyun eats, / and then he is filled，/ and then they go. /
5. And the little chicken of Bugan spoke, / and it says: Dost thou 

accompany，Bugan, / that thou art going to be eaten by Aliguyun at the 
river ? ” / But Bugan does not believe. / It (the chicken) goes to the middle 
of the path / and the chicken returned. / And then it says also: “ Simply 
go，Bugan, / and I return to our house /

6. And the household (husband and wife) go，/ and Bugan says: 
“Where is then your house?，，/ And Aliguyun say: j “After our arrival 
at the- river, / then we will walk (to our house)，，. / And Aliguyun says: /
Thou then 'this path become short, / so that it be quick，，. /

7. And then they arrive at the river, / and then Aliguvan says: / “ I 
bring across (first) this m y  child，/ and I shall (bring across) thy child, / and 
thou shalt (cross)，，. / And he brought them across, / and behold then he 
goes to eat / the true child of Bugan. j

8. And yonder is Bugan / at the bank of the river / waiting for Ali- 
guyun.丨

9. When that had happened / she saw the blood of her child (driving 
in the river) / and she looks up, / and yonder there is a star / which had 
looked down / and had seen the action of Aliguvun, / and then it (the star) 
lets down a twisted one (a rope) / and then it says: / “Behold here the path 
of Bugan, / for Aliguyun will come / and eat thee ”• /

10. And then Bugan hanes (on the rope) / and then the star pulls her 
(up), j And Aliguvun came out (of the water), / and he goes to look for 
Bugan j and none (she is not there). / And then he is an^rv, / and then he 
scratches the place of Bugan (where Bugan stood)，/ because Aliguyun 
changed into a crocodile. / And then he sniffs toward the Skywor丄d，/ and 
Bugan is there, / and then he says: / “ Wait a little in all truth, / and I 
shall come eat thee /

1 1 . And Aliguyun went to the river / and then he changes into a hand* 
some man, / and then he goes to the Skyworld, / and there there are who cele
brated an uyauy marriage-feast,5 / and then he goes to take part in the uyauy- 
marriage feast. / And he saw a girl / and then he marries it also, / and then 
he says: “Let us go to our house, eh!” /

12. And-the girls says: / “Nevermind”. / They go / and then the girl 
longs (to arrive). /

13. And then when that happened / they arrived, / and then says 
Aliguyun: / cc Come and I shall bring thee across，，. / And the girl says: 
“Nevermind”. /
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14. Aliguyun takes her / and then carries her in his arms / and simply 
dived with her，/ and then he goes to eat her at the bottom. /

15. And then Aliguyun comes out again / and then he goes again there./ 
And he saw again an old woman / and then he marries her also, / and he 
says again : / “ Let us go to our house ’，. / And the old woman says : “ Yes ”• /

lo. And they go / and Aliguyun says to the old w o m a n : / “ Stay here 
still and I shall go to the bottom ”, j And he went / and then the old woman 
waits, j and he came out / and then he calls her / and then he goes to eat 
her. j

6. T A LE  OF (THE)  C R IC K E T  

A N D  (THE)  WASP6

. . •  who go to make their house. / They finish and then rain pours / 
and Cricket is wet. / He goes to the house of Wasp / and then he says to 
Amophile : / “Open for m e ，，• / And he (Wasp) opened / and then he (Cricket) 
goes to shelter，/ and Cricket is dry. / He said: Uyad-uyad / And is 
broken into pieces the house of Wasp. / And then he (Wasp) goes again to 
make his house / in the hole of a rat. / He said again: / “ Pour, the rain，/ 
so that Cricket be wet, / because Cricket does not make together with me 
m y  house，，. / And it poured again; / he (Cricket) goes to look and look 
for Wasp j to go to shelter together with him, / and he did not find it (the 
house of Wasp). /

7. T A L E  OF A H O U S E H O L D  

(Husband and Wife)

1 . . . .  who say to their children: / ye to roast our food，，. /
And they went the brotherhood (two brothers) / and then they get the corn / 
and then they go and then they roast it, / and when all is ready (prepared, 
lit. boiled) then they go. / And their father and mother are not there, / who 
went traveling, / who bolted for them the door opening (the door is bolted 
inside). /

2. And then the boys eat / and there is no way (to enter). / And every 
time there are passers-by / and they say: / し Lome one that / thou mayest 
open this door”. / And they say: “By and b y”. /

3. Comes another (passing by) and he (one of the two brothers) spoke 
again / and he (who passed) says again: j “I do not (open)，，. / And then 
watches the older，/ and the younger went to open / and it does not (the 
door does not open). / And then he destroys the bamboo wall (of the house}
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&nd enters, / and none their food (they find no food) and then they go away. /
4. And then they follow their father and mother, / and they arrived 

at a house / and then they say： / c<Are there men who passed here? ” / And 
they spoke and they say: / “None did we see”. / And they arrived again 
at (tney met) two men / and they say also: cc N o n e，，. /

5. And then they go again / and then they continue they going and 
going, j and they arrived at a very Dig tree, / which lay across，/ and then 
there is no way for them (to pass). / Goes to climb the older one / and there 
is no one again to receive (to pull up the younger boy). / And he (the older 
one) returns and then he goes to call him けhe younger)，/ and then they 
climb j and they reached the back side (of the tree). /

6. And then they go / and they arrive at a river / and there is no one 
to bring them across. / When that had happened, / spoke every time (re
peatedly, every time they tried to cross, trying to find out if the river was 
not too deep) / a crocodile / and then it says : / “Come ye, I shall bring you 
across, / but give me the corn you roasted /

7. And then the boys say: / “Nevermind，，. / And it brought them 
across. /

8. And then they go / and then they arrived at their father and mother. / 
Their father and their mother say: / “Whither do you go?，，/ And then 
the boys say: “ W e  follow you，，. /

9. And then says their mother: / “Come ye ana then let us eat”. / 
And they say: ‘‘ Go  on ye (we don，t like to eat with you) / because you 
abandoned us anyway•” / And then they (their father and mother) say: / 
“ Go ye away，，. /

10. And then they return and they long (to arrive) / and yet they do 
not arrive. / And a certain bird spoke / and then the older one says: / “ Let 
us be changed into that one (into a bird) ”• / And the younger one says: / 
“ I do not forsooth, for they are cnickens (birds) that eat green tmngs 
(fruit)，，. /

丄丄. And when that had happened / a certain chameleon spoke. / And 
he (the older one) says again: / “ Let us be changed into that one (into a 
chameleon) / And the boy says : “ Nevermind，，. / And they change into 
a chameleon. /

12. And then their father and their mother return (home). / And the 
two brothers are not there. /

13. And then when that happened / the two brothers are back in their 
house. / And their father and their mother are not there again, / and then 
they say: / “ Grandmother, make an amber necklace and a gold ornament / 
so that I may celebrate the balihong feast ’，，/ wmch says the younger one. / 
And then their grandmother says : / “ Go  ̂ ye to get hollow canes and 

shells，，• I
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15. And then they go to get, / and their grandmother makes (an amber 
necklace and gold ornament with hollow canes and shells) / and the boy 
celebrates the balihong feast / and then they beat and beat the gongs (for 
the dance). / And their father and their mother came. /

15. And then they kill pigs. / And the boys say: / “ G o  ye to get your 
knapsack / so that we may fill it with meat / And they went to get. / And 
then the.boys take it，/ and then they go on filling (it) with stones, / and 
then they put on top a little meat. /

16. And they say: / “Behold here get ye it, father, mother, / because 
you abandoned us anyway ”• / And then they take the knapsack, / and they 
rejoice, / and they empty it / and it is filled with stones, / only a little meat 
on top. j

17. And then they also go to cook (the meat) / and the boys change 
into lizards, / and then when their mother is cooking the meat / they make 
bubbling (make the water bubble), / and then their mother says: / “ Behold 
here lizards who make bubbling in the food ”• / And then she is angry / 
and then she is about to kill them / and every time it does not die. /

8. T A LE  OF SCURVY

1 . . . .  w h o m  they order to pound n̂ce), / and he does not (refuses) 
because his itches will be painful;/ they order him again to fetch water, / 
and he does not because ms itches will be wet; / and they order him again 
to cook, j and he does not because his itches will be tanned. /

2. And there is Dulnuan his father, / and he sharpens ms axe / and he 
goes to the mahogany tree / and he fells it / and then he chops it, / and then 
he makes a coffin7 / in order to make an abode for him (his son). / He finished 
and rubs (the surfaces with rugose leaves), / he looks (to see) if there is no 
hole j and then he makes him (his son) go in. /

3. And he kills a pig j which has not its equal among the other pigs. / 
They roasted (the pigs fat) / and he fills three j ars with its grease. / He kills 
also three castrated ones (i.e., cocks, big cocks) / and then he puts them all 
in one (another) jar. / They cause the fermentation (i.e., they make rice 
wine)，丨 he fills one jar with rice wine. / They make five men pound (rice), / 
they fill one case with pounded rice. / And they go also to fetch water / 
and then they fill one angang-jar (with drinking water). /

4. He finished / and then they get one earthen jar (to cook with) / 
and then they put it in the coffin. / There is eventually his fire (fire for him) 
which if he will have locked him in / every time that his means of cooking. / 
He gets his amber necklace / and then his gold ornament / and then he puts 
them in the coffin. / He takes also his geestring / a tinonwe (geestting) /
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and then his copper leglets / and then he puts them also in the coffin. /
5. He calls Scurvy, and he says: / Thou then，Scurvy, / and be put 

in this abode a coffin, / because thou art lazy any*way to work ’，• /

6. Dulnuan covers the coffin; / he takes a cock and then he ties it / 
on the hudngul (wing-shaped protuberances on both sides of the upper 
surface) of its hagabi8 (bench shaped upper surface of the coflfin). / He calls 
the rain from the Skyworid，/ and then it (the rain) becomes stronger / and 
then increases the water (i.e.，the river swells). /

7. Dulnuan says: / Thou Scurvy, and I shall make thee float, / but 
do not act aimlessly (thou) coffin; / unless she (i.e., the girl who may order 
to stop and open the coffin and then may like to marry with the boy) be 
thy (the boy’s) likeness (as well-to-do as the boy), / but if another the one 
who takes (the coffin， i.e., wants it to be opened) / then become thou 
heavy ’，. /

8. And Dulnuan pushes with his foot / the coffin / and then it floats. /
•9. It is driven to Asin / and they not convert it (in its course，trying

to draw it to the bank). / And it continues the going (driving), j and it 
arrived at Pakawol,/ and they exlaim as they say: / “Yonder is a certain 
coffin / driving on the water, / on which there is a certain cock. ” / The 
men cannot take hold ot if. /

10. It was driven also to Gode / and there are those of Gode who wash 
(clothes). I The women and the men shout and shout，/ but they cannot 
take j because it is heavy. / And it goes to Ampupug, / and there are also 
men and they exclaim. / They go also / and then they go to hold it (lift it 
up) together, / but it does not (it is not lifted). /

1 1 . It was driven to Bokyawan / and there are again men / and then 
they go together to hold it, / but it does not. / And it reaches Munggayang. 
There are women and then they say: / し Let us act ”，/ but they cannot get 
it just the same. / And it went also to Kiangan, / and they all come, / but 
it does not just the same. /

12. And Bugan was informed, / the daugther of Amtalaw, / whose 
whiteness (prettyness) is excessive. / Bugan goes / and goes to get / and now 
indeed became light the coffin, / and then they bring it to their house, / and 
then they put it on the houseyard, / and it is filled with men (i.e. the upper 
surface of the coffin, which has the shape of a hagabi-bench, is filled with 
men sitting on it). /

13. And it (the coffin) shakes / and then are overthrown those who 
sit there. / And Bugan went / and then she sits / and it shakes just the same. /

14. And Bugan spoke and she says: / “ It is good perhaps that we 
place it under the house. / And the companions of Bugan came / and then 
they make the coffin go under the house. /

15. And they enter (i.e., the place under the house) / and then they



sit down (on the coffin) / and it does not shake anymore. /
16. When it is night / and the people slept / and Scurvy spoke and 

then says: / “ Sleep ye men，/ and I will come out，，• / Scurvy came out / 
and then he sees that which Bugan fished / and then he eats them / and then 
he replaces them with meat. /
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9. TALE  OF D U N G Y U Y  . . .

1 . . . .  of w h o m  their village is at Imbungyaw. / He goes going to 
travel to Uggo. / And he arrives / and then he takes a seat on the mortar. / 
And they spoke from its (the house’s) inside (inviting him to come in). / 
And he is ashamed to enter. / But they insisted to (make him) enter, / and 
then he enters for sure. /

2. And they tell him to sleep, / that he be reposed, / because he longs 
to go. j And he wanted to return quickly, / but those of the house do not 
(permit); / and then he stays together (with them) just that. /

3. And when it was dark / not visible any more, / he went down / 
and then he stands on the ladder, / and he goes to look up / to the inside. / 
And they had bolted (the door). / And after that / and Dungyuy was 
tnghtened, / and then he cries. /

4. And those inside heard，/ and they say that they will open. / And 
he makes louder his crying. /

5. After that / and those who are inside have pity / and then they 
open. I And he is ashamed to go to enter, / but bears (the shame) and then 
he enters. / And those who sleep are many. /

6. After that / he leans against the board besides the door-opening / 
and then he nods (falls asleep). / When he realizes (awakes) / and (then) the 
cock crew, / and then he sottly removes the bolt, / and then he goes down. /

7. After that / then were awake the children, / and then they go to 
look to the door-opening, / and then one rises / and then he goes to look 
for Dungyuy / at the board besides the door-opening, / and he is not there. /

8. And then he thinks that eventually he is on the houseyard, / and 
then he does bolt / until it is morning. /

9. After that Dungyuy came / and then he tells what he did during 
the night, / and they laugh loudly. /

10. T A L E  OF D U L D U L N U W A N

1.• • . whose father the python ate. / And then he makes rice cakes, / 
he goes to one house，/ he drops a rice cake (giving it to those who are
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living there) / and then he inquires for his father / and the people did not 
see. j He goes also to another house, / he inquires / but none (they didn’t 
see his father). /

2. He goes to another (house) / and indeed his father was there (i.e 
he had passed there). / He inquires for the python / and they taught him 
(the dwelling place of the python). / And says a m a n : / Forsooth do not 
(go) there, / for it will eat thee / because it is terrible，，. / And Duldulnuwan 
says: “Nevermind，，./

3. He chews a betelnut chew, / he spits on it (on the water of the 
lake)丨 and it was not dry; / he does (he spits) a second time / and the lake 
drains / and it was dry then. /

4. He kills the python, / and his father is there (swallowed by the 
python), j And then he repeatedly knocks (smashes) the pearl necklace / 
and he (his father) sat upright, / he repeatedly knocks (smashes) also the 
gold necklace / and he stands up. /

5. They go to their house; / his father celebrates an uyauy feast and 
he celebrates a balihong feast (i.e. the uyauy feast, see footnote 5，is a balihong 
feast, when it is celebrated in honor of an unmarried person) / and then 
they drank their rice wine. / And then Duldulnuwan shouts and shouts, 
Duldulnuwan is proud / because he brought his father back. /

1 1 . TALE  OF A H O U S E H O L D  . . .

1 . . . .  of w h o m  there were two their children / males the two / the 
name of the bigger is Dulnuan, / the smaller is Ananayu. /

2. One day their father died. / When is over the burial of their 
father, / their mother died. / When is over the tenth (day) / many men came 
/to demand (payment of debts) / from these two brothers, / and they are 
afraid. / And they say: / “ Are they then many the debts of father and 
mother? ” /

3. After that̂ Dulntiafi' the -older one / pounds rice, / and he makes 
rice cakes, j He says to his little brother: / “ Behold here these rice cakes / 
which you will eat for I am following our father at Muntulpuk，，. /

4. He starts / and then he continues the walking and walkine; / he 
arrived at a big tree / and it was not yet dark. / He saw rice-chaff on the 
ground. / Dulnuan says : j cc May be is here the abode of father，，. /

5. When that had happened / and it was dark / and then he stays for 
the night rest / at the foot of the tree. / When that had happened and he saw 
a certain light, / and he was afraid. /

6. And they say: / “ Manding，come first here ”. / And Manding I 
came down. / and then he holds a light. / And Dulnuan when he heard



FRANCIS LAMBRECHT 183

the name of his father / rejoiced, / and then he goes, / he embraces the legs 
of his father. /

7. And his father Manding was surprised, / he says to his child: / 
“W h y  art thou there, / didst thou fall?” / And the boy says: / “I did not，，. / 
Spoke again his father Manding: / “And why didst thou come here? / 
Dulnuan said: / “ I came because there are many who demand (payment 
of debts) in the house, / because your debts are ma n y，，• /

8. And his father says : / “ None，even a little / and none what I got 
from them. / But nevermind, / come that we go to the house ”. /

9. He called Dulnuan and then they g o ; / his father cooks and then 
Manding eats. / Manding says to his child: / cc D o  not partake in eating, / 
because thou wouldst not return”. / Dulnuan says: “Yes”. /

10. His father says also: / “ When it is morning I shall change into 
w o o d，，• j Dulnuan says: “ Yes，，. / They walk that day / and they arrive 
at the house of his children / and it is dark. / He (Dulnuan) takes the wood， 

which is his father, / and then he puts it in the corner / and then he covers 
it，j and then he goes / and then he shouts for the people: / cc All ye who 
came to demand，/ come ye，，• /

1 1 . Those people who had come to demand / rejoice, / they say: / 
“ Let us go. let us go to get what he could gather，，. / They the people are 
full at their house / which very small./

12. The wood, who is Manding, / changes in a man. / All the people 
entered, / and Manding got angry / and then comes out (from his hiding 
place) / and he goes to sit at the door-opening. /

13. And then he says to the people: / “Did I contract debts from 
you? ” j And the people were afraid, / they say: / “ H o w  then he died / 
yonder one day (i.e., some time / and he is here again”. /

14. And one man every time (i.e. every man) / he lifts up / the floor 
board (on which he squatted; boards are not nailed) / and then they go 
down. / So it happened that they disappeared (lit.: emptied the house by 
leaving). / Their father said: / “ Stay ye here / and I go now to our village，，• /

12. T ALE  OF A C E R T A IN  H O U S E H O L D

1 . . . .  which have no food theirs, / with regards to their children 
they are four. / Their mother is very diligent to work，/ but with regards 
to their father he is terrible. /

2. One day and he goes to do spade work，/ and then he says to his 
children: / “ Let us go to take a bath，，• / They are half way the path / and 
then their father says: / “Be ye lined up”, j They are lined up / and then 
he pushes them into the pitfall./ He goes to the village and it was dark. /
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3. When that had happened / his wife came / and she inquires about 
the boys，/ and he says : / “ I don’t k n o w，，. / When it is morning no one 
of them j Had joined (had returned), / and then the woman does not eat. / 
She goes to look for them but they are not there (she can’t find them), j 
The man does not teach (the place where they are). /

4. One day / there is a certain root-tendril / which came from the 
Skyworld / and then it is touching the pitfall./ The bigger one saw it / and 
then he tries (to lift himself up by means of the tendril) j  and it can be. / 
He returns / and then he calls them / his brothers. /

5. They go to the spring / and they met a certain old man / who 
happened to have corn which he carried under his arm. / And then they 
ask (corn)，/ and then they go to roast it / and then they eat it. / The old 
man / and is good his acting / because he showed a house / and then they 
go there the boys. /

6. They arrive / and then he says to the brothers: / “ Stay ye here / 
and I go to look for the people of the house, / and if no one then we shall 
stay there.，，/ He goes and no man, / and then he calls the brothers / and 
they go to stay there.

7. One day / and there is a certain voice / which came from the 
bamboo walls, / which says: / “ Open ye the box，，. / They open it / and 
there are there all their clothes (all kinds of garments for them), / and then 
they take them out / and then they wear clothes. /

8. They go also to see / and there is much rice and (many) animals 
(i.e. pigs and chickens). /

9. When that had happened / the food of their father and their mother 
is consumed. / There are some men / who go to look for their food (food 
for them). / Their father and their mother accompany / and then takes the 
lead one old woman. / They arrive / and then they ask / one bundle of rice./

10. And the boys recognized / their mother and their father, / but 
their father and their mother did not recognize / if those were their children. /

1 1 . The big one goes to cook / and then he gives to eat to his father / 
and he became stiff, / and then they use him as housepost, / and his legs 
got full of termites. / He remains there then / and then he dies. / And their 
mother staid together with her children. /

13. T A LE  AT K A P P U G A N

1 . When there are reapers who eat / then he went and says: / “ Let 
us laugh, let us laugh，，. / And his one lip goes down / and the other goes 
up. / And the reapers were afraid, / they put down their viand / and then 
they run. / He puts the sifting basket (containing rice and meat) on his head



FRANCIS LAMBRECHT 185

and then he goes with is to Kappugan (a well known mountain near thae 
rice fields of Kangan), / and then he goes to eat and eat (what the reapers 
had left). /

2. When it was morning again / he looks and looks for the reapers. / 
They are there again / and then he goes again / to wait till the time that they 
will eat. I At noon they are going to eat / and then he goes again and he 
says: j “ Let us laugh, let us laugh / And they laugh loudly again, / the 
reapers run away again. / And then he goes again / and then he gets the 
cooked rice / and then he goes with it to Kappugan / and then he goes to 
sit down eating. /

3. When it was morning again / he comes out / and then he goes to 
look and look, / and there arc again. / And the time is near that they arc 
going to eat / then he went again / and goes to lay in wait for the time they 
will eat. I And they brought rice / and then they go to eat / and he came 
out again and says: / “ Let us laugh, let us laugh，，• /

4. And then they go to look (at him) / and his one lip goes down / 
and the other goes up. / They took mud / and then they splash it toward 
m m  j and his mouth inside got it. / He is about to close / and his lips do 
not return, / he rolls and rolls to ivappugan. / Hoktang kolang. /

14. TA L E  OF D U L N U W A N  . . .

1 . . . . who went to get firewood, / he took his gong / and then 
goes to the foot of the tree / and then he beats and beats the gong there. / 
And the boys come and then they beat the gong. / •

2. T w o  (boys) dance / and not known how / there is cooked rice on 
the floor. / And then Dulnuwan says : / “ W h y  (how did it happen) is there 
cooked rice here ?，，/ The two boys say: / “ Unknown; j Come ye and then 
we eat”. /

3. When they are satisfied / they go to get firewood. / They go home 
to the village / and Dulnuwan forgot ms gong / and then He returns to the 
foot of the tree. / And he is going back / and he is lost (lost his way). / And 
when it was dark no one who is coming. /

4. And then his relatives go to look for him / and he is not there, / 
he is lost. I And then they return, / they tell it to their father / and then their 
father goes to look for him / at the foot of the tree, / and no one, / only the 
gong (is there). /

5. And then he takes the gong / and then he struck it to pieces, / also 
the gold ornament10, / and then he throws (the pieces) away. /
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15. T A LE  OF A L I G U Y U N  A N D  B U G A N  • . .

1 . . . .  which have one child，/ Dulnuwan. / One day Magapid. came / 
to the house of the Bugans. / And Bugan gets rice (goes to the granary to 
take some rice bundles) / and Magapid says: / ‘‘I accompany that I may 
lift up your pahiking-basket(i.e., help her putting on her head the basket 
filled with rice bundles). / And Bugan says: “ Nevermind /

2. And then they both go to the granary / and then Bugan fills her 
pahiking-basket / and she bolts the granary. / And then she says: / “ Well 
thou! lift up the pahiking-basket.” / But Magapid says: / “ By and by and 
let us first go to sway in the swing ’，. / And Bugan says : / “ I do not forsooth 
sway in the swing / because it is too high, / as I can5t reach it，，. / But Magapid 
says again: / “ Nevermind I shall let you stand on m e ，，. /

3. And they went. / When they went (came) therê  / Bugan saw the 
swing and she says: / “ O h ! / And (but) I am afraid / because it is high ”• 
But Magapid says again: / “If thou art tired / and (then) I stop and. then 
I take thee down ’，• / And Bugan consented. /

4. Magapid says: / Good that thou puts off first thy jewels, / for if 
thou comest down / and (then) thou shallt again put them / for they may 
fall and fall forsooth，，. /

5. Bugan puts off her jewels / and then Magapid puts them on, / and 
then her appearance is like (that of) Bugan. / She lets her (Bugan) step on 
her (Magapid) / and she makes her sway. / And Bugan is tired / and she says 
to Magapid : / “ Enough, enough, for I am tired，，. / But she (Magapid) goes 
on and goes on (maKing Bugan sway) and then it is enough (i.e., just that, 
without taking heed at Bugan5s wish to come down from the swing). / And 
now the fingers of Bugan will fail to grip，/ yet behold she does not stop, / 
and then her hands rail to grip / and then she tumbles headlong / downwards / 
and then she dies. /

6. The heart of Magapid was bleeding / because Bugan had died, / 
then she runs to the granary / the place of the pahiking-basket / and then 
she puts it on her head / and she hurries with it (to the house of Bugan). /

7. And Aliguvan is there / and then he receives (takes) the pahiking- 
basket. I Aliguyun looked at Magapid / and he says in his mind: / “ W h y  
is she not like Bugan, maybe she is / for these jewels these are her (Bugan5s) 
jewels '，. j He does not at all recognize her / and then he says : / “ It is Bugan 
his wife5 she is indeed his wife ’，•

8. At the place where Bugan died / many black doves came / and then 
they make Bugan live. / And then Bugan becomes alive / and then they say 
to her: j “ What dost thou wish? / Wishest thou to be led on by us, / so that 
we be all together? ” / “ Yes ”，says Bugan, / “ that we be all together /
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9. The black doves / snatch each one of tiheir wing-feathers, / to 
provide her with wings, / and then they put them / and then she is winged. / 
And they say to her: / ‘‘ Well then fly，，. / She flew and she skims, / and 
they say to her: / “ Alight thou / that we may* increase your wing-feathers，，•

10. They snatch again each one of their wing-feathers / and then 
they put them on (her: Bugan) / and they say: / “ G o  thou, fly，，. / And she 
flew and then she mounts and mounts. / And then the black doves fly / and 
then they are all together henceforth. /

1 1 . But Bugan is to be pitied / because what she eats is not anything; / 
exceedingly is the pity of the black doves / because she does not eat with them/ 
fruits whatever they may be. /

12. One day / the black dove went, / which is Bugan, / she went to 
a tree / and then she hops there / and then she looks down on Magapid / in 
her and Aliguyun，s field / cleaning the weeds. /

13. And the black dove says: / ‘‘ Wak, wak, indeed thou cleanest 
the weeds, / wak, wak, but my field is the field, w a k，，• / And Magapid looks 
up / and she says: / “Look there then! that black dove，/ good if I could 
eat it j

14. And Magapid stoops again / and then she cleans the weeds / and 
the black dove spoke again: / “ Wak, wak, indeed thou wearest jewels, i 
wak, wak, but m y  jewels are the jewels, w a k，，. / And Magapid looked up 
again / and she got angry and then she says: / “ O h ! forsooth! / a certain 
crow there, / I come to throw a stone at thee，，. /

15. But she (Bugan) just goes on despising and despising Magapid. / 
The ears of Magapid got tired / and then she went to throw a stone at her, / 
but she cannot hit, / and then she goes to work again / making herself deaf 
for it (she does as if she didn’t hear). /

16. One day again / and the black dove went to the fruit of the lituku- 
liana / at (in front of) the door-opening of the _Aliguyuns， / and then she goes 
on eating and eating the fruits of the Iituku-llana, / and the husks keep falling 
down while she eats. /

17. And Dulnuwan Aliguyun5s child looked up / since he played on 
the houseyard / and when he saw one (a) black dove / busy eating lituku 
fruits, j Dulnuwan spoke to his father saying: / “ Father, father, yonder 
is a black dove / which is busy eating lituku fruits，，. /

18. His father came down / and then he throws a stone to it / and then 
she (the dove) goes. /

19. When it was morning again / the bird came / and then it hops on 
the lituku-Iiana / and the boy plays / and he looked up at the bird / and then 
he says: / <fi Father,. father, come that thou go to ensnare it (the bird)55. / 
He goes and then he ensnares it / and then he takes it / and he lets the boy 
play with it. /
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20. He (the boy) goes to put (the bird) / at the place (on) of the fire- 
place-shelf. / And one day / the animal of Dulnuwan ran (flew) away. / It 
ran away / and then it hides in the granary. /

2 1 . Dulnuwan whenever he eats / he likes to go playing with his food 
(he likes to run around playing, eating now and then a little). / His father 
filled his wooden plate / and then he goes down with it, / he goes to eat 
and eat. /

22. And one day / his father is inside the house / and the boy went 
down j and then he squats down leaning against their post (one of the house 
posts of their house) / and his mother who is the wild dove saw him, / and 
her emotion is great for her child / and then she says in her mind: / “What 
then will be m y  manner / to call m y  child .

23. The wild dove /removed first / her feathers / and then she goes 
to hide at the granary / and then she changes still / like a woman. /

24. And the boy plays again, / and he goes to look at the granary / and 
there is there a woman. / He goes (nearer) / and he recognizes her which 
is his mother, / but her mother hides herself for him at (behind) the post. /

25. But the boy cries saying: / “ Mother, mother, thou indeed mother 
(my mother)，，• / And she calls him / and then she makes him drink (at her 
breasts) and then she says: / “ Go, little boy, / and go to put cooked rice 
in a wooden plate / that I may eat it, / is here exceedingly m y  hunger (I am 
awfully hungry).55 /’

26. And she gives order to her child saying : / “If it happens as thou 
goest / that thy father asks / who will eat it, / then say: / but I go to eat it 
on the houseyard /

27. The boy went / and then he fills the wooden plate with cooked 
rice / and then he goes down with it / and then he runs with it to the granary 

/- and then he gives it to his mother. / When she finished eating / he brings 
back the wooden plate. /

28. And his father was surprised，/ and then he says: / “ Why es
pecially, j to whom didst thou give / the cooked rice / • as the wooden plate 
was filled，’. /

29. Dulnuwan answered and he says : / “ But I ate it，’. / But his father 
does not believe. / And a second time again / the boy again came / and then 
he has the wooden plate filled with cooked rice. /

30. And his father says : / “W h y  especially, / to w h o m  didst thou bring 
then I the cooked rice / as the wooden plate was filled，' / He answered 
and says: / cc Father I ate it forsooth’’. /

3 1 . But his father says: / “It is thy lie，/ but nevermind it is up to 
thee，，• j He  took the wooden plate ! and then he fills it / and brought it 
down to the houseyard. / And his father says in his mind: / ‘‘ Well then in
deed, j and I shall go to peep (to see) / whither the said (Dulnuwan) brings
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i t ”, j
32. He peeps: / The boy brought it (the rice) down and takes the di

rection of the granary. / And Aliguyun says: / “Who is the said on whom 
he is peeping，，. / And he arrives at their place / and he saw them, / that it 
is Bugan who eats the cooked rice. /

33. And then Aliguyun is silent / that she first may eat the cooked 
rice / that she may not be ashamed. / He looked and looked at them / and 
Dulnuwan drinks (sucks) and his mother eats and eats, / who is entirely 
naked.

34. Aliguyun says in his mind: / “ O h ! Is that indeed Bugan m y  
wife，j for behold the little boy drinks from her，，. /

35. And his anger is very great, / as he says in his mind: / “A  little 
"while for sure / when comes m y  other wife Magapid, / and I shall throw 
her down (make her fall, lit.) j so that she may be very dead for sure，，. /

36. He looked at them who are satisfied / and he would go immediately 
(i.e.，as soon as he saw that they were satisfied he would go towards them) 
and then catch Bugan.

37. For whenever they finished eating / Bugan also flies immediately / 
and Dulnuwan likewise returns to their house. / And therefore Aliguyun 
says : I “ It is good that I go to catch her j that she may not escape first，，• /

38. Aliguyun caught her / and there is no one / as Bugan was like 
dead /on account of her shame / for the nothingness of the covering of hej 
body. I But Aliguyun says: f “ D o  not act so, Bugan, / be not ashamed. / 
W n y  indeed aidst thou change / like this indeed especially ?，，/

39. And Bugan tells the things with regards / to the action of Magapid 
with her. / Aliguyun says : / “ Let us then just go to our house，，■ / And then 
he calls her / and they go all to their house. /

40. They arrived / and then Aliguyun prepares thorns. / And when 
then Magapid arrived Aliguyun makes the thorns (i.e., spreads the thorn 
branches) 'which he puts on the houseyard / at (in front of) the door opening,/ 
and then he takes Magapid / and then he goes to roll her in the thorns / and 
then her skin is encroached and encroached / and then she wholly dies.

4 1 . He follows her on the houseyard / and then he takes off the jewels 
and puts the jewels on Bugan. / He takes Magapid / and then brings her 
away, / and throws her away downward. /

16. T A LE  OF THE  TW O M O T H E R  

A N D  D A U G H T E R

It happened that her child (daughter) died / and then she does not like 
that she be buried / until her mother died also. / T w o  days passed and she
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died j and then they go then to bury them mother and daughter (lit. 
motherhood) /

17. TALE  OF B U G A N  W H O S E  H U S B A N D  

IS D U L N U W A N

1 . Dulnuwan goes to get firewood / and then he comes home at their 
village. / And Bugan cooks / but what she cooked is bad. / And Dulnuwan 
does not eat and then he goes. /

2. He puts their firewood on his head / and then he gees to their house 
(i.e.，the house of his parents). / Bugan took one cock / and then she brings 
it j to the house of the Dulnuwans. / And then she soothes (tries to convince) 
Dulnuwan / that they should eat. / But Dulnuwan does not like. /

3. But the father of Bugan spoke and he says: / “ W h y  then are you 
going to divorce. ” / Dulnuwan spoke: / cc Because the manner of acting 
of thy child is so，，. /

4. And after that / the father of Bugan got mad / and then they go to 
their house. /

18. T A LE  OF B U G A N  W H O  ALL  . . .

1 . . . . every* day / has many playmates, / and likewise at night her 
playmates come to take as sleeping place / the house of Bugan. /

2. And one day / her father and mother butchered (killed a pig) and they 
made her bring / the meat, I for which they were beating the gong, / to the 
sister of her grandfather the grand-aunt. / And she obeyed and then she 
brings it (the meat). /

3. And as she is going / she arrived at the middle of the way. / And 
there is a man / who carries a spear / and he goes to thwart and thwart Bugan 
with his spear. / Bugan knows / that that m^n is a giant (a giant ghost) who 
is that one to take her. /

4. Bugan was afraid / because she was going to arrive / at that very 
fearful man. / Whenever she goes / then he stepped across / and he thwarted 
her with the spear. /

5. And Bugan says : / “ Step aside for me / that I may bring this meat / 
But he thwarted and thwarted her. / And so it is until Bugan arrives / at 
the house of her grand-aunt. / she arrives there / and behold she gave the 
meat / and then she says to her grand-aunt: / “Behold there the body of the 
betelnut three (the stem of the tree) / which will be m y  death chair11, / and 
when it will be morning, mother (aunt), / thou wiHst go to get many chewing-
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leaves, / and willst come / and they will act the sitting with me (they will 
sit around me when I a m  sitting on the death chair)，，. /

6. And her mother (aunt) answered and she says: / “ W h y  dost thou 
speak like that, little girl?” / Bugan also answered and she said: / “And 
also (it is) because behold there a man / who thwarted and thwarted me on 
the way, / and then behold there also / he is longing and longing for my 
going back，，. /

7. Her mother’s (aunt’s) mind is pained. / And behold then Bugan 
returns. / The man again follows / thwarting her, / now and then putting 
across the spear. /

8. And Bugan spoke and she says: / “ But do not, please, / do that 
again with thy spear, / for behold there the sun is setting，，. / And behold 
just that j Bugan stepped over the spear which he had put across.12 / ,

9. And her body was like turning into a ghost / which grew pale. And 
her father says: / “ W h y  art thou like turned into a ghost ? ” / And Bugan 
answers and she says: / “ Well (lit.: and also)，because behold there that 
man / who thwarted me / and behold here arriving together (with me)，，. /

10. But her father can not see (him) / and then he says: / “ Where 
then?” j But Bugan says: / “But behold here indeed (look! he is right 

here)，，• /
1 1 . In no way her father can see him / and then he swings and swings 

his knife stabbing, / but the man was not stabbed. / Bugan entered also / 
and then she leans against the board of the wail near the door-opening. / 
And the man also follows / and then leans against the other board of the wall 
near the door-opening. /

12. And Bugan is frightened saying: / “Behold here then, father, / 
this man happens to lean against the board of the wall near the door-opening. / 
And her father entered also and then he goes on and goes on with the 
stabbing / at the board of the wall near the door-opening, / but he is not 

being staobed. /
13. And then that night / she went to have all her playmates called. / 

And then they come. / And when then they are going to sleep / and she 
says to them: / “ You m y  playmates, / when it will be a little later / then you 
will still make light on me ”• / And her playmates say: / “ W h y  indeed they 
would make light on her”. / And she says: “ iNevermind，，. /

14. At that they all sleep, / and at the middle (of the night) / then they 
make fire / and then they make light on her, / and indeed forsooth she was 
dead / having made good her eyes / which she had closed (having nicely 
closed her eye's). /

15. After that is very great / the pain of the mind / of her playmates / 
and then they cry and cry. / In the morning f her amit came / and indeed 
forsooth it is true / what she had said to her / when she had brought her meat,
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I and then she starts crying. /

16. They put her on the death chair / and on that very day / and her 
playmates converse with her / and every time they cried and cried (whenever 
they bewail her, they address her). / And she (Dugan) says to her mother 
(aunt): / ££ If it had not been forsooth / for your meat, mother (aunt)̂  / there 
would have been nothing like that 、

17. O n  the third day she says : / “ Father, it is the third day to-day, / 
and yet do not bring me / to what they call Huminag, father ”• / And they 
say that why the said is dead / and behold she speaks. /

18. And then she counts and counts the days / until ten (days) are 
more / and then she says: / £C W h y  forsooth are there ten j and then they 
are more / and behold you do not bring me / to what you call Huminag, 
father，，. /

19. And then they say： / “ Nevermind, let us bring her to-day, / behold • 
now she is longing (to be buried)，，• / And then they brought her as they 
went to bury her. / And the third after her being buried / she came / and then 
she goes to look for her father, / and behold her father was afraid / and then 
he goes to be covered by the rice bundles (he hides himself among the rice 
bundles stored in the attic under the pyramiaal roof). / And the ghost of 
Bugan went / and then she goes straight to her father / who is covered, / and 
then she takes hold of her father and then she pulls him downward / and 
makes him fall on the houseyard, / and then she follows him also / and then 
she makes him go up (throws him upwards) / to the interior (of the house) / 
and then she makes him fall again. /

20. And then just runs away her father. / The people say: /“Why, 
when she lived she was very gentle / and now her ghost is very ferocious，，•/

19. T A L E  OF C E R T A I N  H O U S E H O L D  

OF TW O  . . .

1...• whose children are t wo, / but they neglected them. / One 
morning their father and mother say: / “ Well then thou, carry on thy* back 
thy brother / and bring this bundle of corn, / and go to roast it with the 
rice chaff at the outskirts (of the village) ”，/

2. And they went and then they roast and roast / and then they go 
returninp- / and the people have very much disappeared / as all the houses 
were very much lashed (i.e., the doors were lashed by means of strips). / 
And they had gone to put up the basket (hukup is a kind of square shaped 
basket in which the Ifugaos often keep rice already cooked) / on the top 
of the roof, / and then they, had gone also to lash and lash (the door of) the 

granary. / And the brothers cry. /
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3. He (the elder brother) put the baby down (which he carried on 
the back by means of a blanket) / and then he goes on removing / the lashes 
of the door, / and it is like something special (i.e.，he could remove the lashes 
although it was difficult) / and then he opens (the door) / and then the brothers 
enter / but the basket was ,very high / as they had hung it on (just beneath) 
the top j of the roof, / and then they are not able to get it. / 、

4. And their hunger is exceedingly great / as they cry and cry for 
sure, j They go to the granary / and there also it (the door) is very much 
lashed / and then he puts the baby down / and then he climbs toward the 
bamboo wall / and he stealthily takes a bundle (he makes a hole in the 
bamboo wall and gets a bundle of rice) / and then they go. / They pound and 
pound (the elder one pounds the rice but he does so while he carried the baby 
on his back ; hence the plural) and then he cooks / and then he does the little 
by* little action for the baby (i.e.，he gives a little rice to the oaby again and 
again)，/ because his (the baby?s) hunger was very great, / because his mother 
had not let him drink (had not given her breasts) / when she had left them, j

5. The elder one who carries (the baby) on his back / does not eat j 
because of the pain of his mind. / He carries the baby again on the back / and 
then he fills a coconut cup / and with that the baby now and then makes 
himself eat. /

6. And then they go / as they follow their parents，/ whenever they 
arrived at a house / every time they asked saying : / “Did you let father and 
mother pass?，，. j And those who are there in the house answered: / cc Be
hold there they are going，，. /

7. And they run again / and they came near another house and they 
say: j “ Did you let father and mother pass?，，/ And they answered as they 
say: I “ Behold there we were chewing betelnut / and then behold there 
they are going，，. /

8. And the brothers hurry again / for they indeed say / that they may 
come near (overtake) them / and they continue and continue the going and 
going, j and they arrived at a wide river / and they do not know to cross 
(they can not cross the river). /

9. And it happened then / that the crocodiles came out / and they asked 
what the boys wished / as they say: / “What do you want?，，- / And they 
answer and they say: / “ W e  do not know how to cross, / and please bring 

us across，，• /
10. And the crocodiles say: / “Nevermind / but we go first to tell / 

to our grandfather if he allow it，，• / And they went going to ask / their grand
father crocodile, / and he allowed it, / and then they go to bring the brothers 
across. /

1 1 . And then they step on the shore / and then they go and go. / And 
they saw their father and their mother / as they are coming near them. /
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And they continue and continue the going and going / and arrived at them / 
who cook their food. /

12. And they (the parents) are angry as they say: / “ Where the place 
(way) of your following us (how could you find your way to overtake us) ? ”
I And the baby her child cries / and she lets him drink (gives her breasts) / 
and the baby was hurt / because she pinced him / in her Ditmg her teeth (in 
her anger) / because they had gone to follow (them). /

13. And then she says to the elder one: / “ Well then call (the baby) 
j and return, ye，，. / But the elder one says: / “ Even though indeed she / 
call thou him and エ alone will return，，. /

14. But their mother got angry / and then she takes (the baby) / and 
then she makes m m  carried on the back, / just that, / by the elder one / and 
then they both indeed cry. / He says: ” O h ! because we (exclusive) are 
to travel to a far away place，，. / And then they cry while they return, / and 
the crying of the elder one is very great / because of his pity for the baby / 
who cries and cries. /

15. They arrived at the wide river, / when they are to cross it / then 
they call the crocodiles / to bring them across / and then the crocodiles 
come and then they bring them across again. /

16. When they are going and going on the path / they think and think. / 
And some prey birds spoke who call wak wak and they say: / ct W h o  are 
you who speak ? ” / And the prey birds answered saying: / “ Well we are 
prey birds for sure，，• /

17. And the boy stroke again / saying : / “ What then do you eat? ” / 
And the prey birds answered: / <c Well small chickens of course，，. / And 
they (the boys) say that they don’t (like to be changed into prey birds) / “ for 
behold they eat cnickens，，• /

18. And they go and go / and deers spoke. / And he heard it and he 
says: j “ W h o  are you who speak, / what do you eat? ，， / And the deers 
answered and then they say: / “ Weli indeed we are deers / who eat sweet 
potato leaves，，. /

19. And the elder one says to the small one: / “ Dost thou like that 
we change into that (into deers) ブ ” / And the small one says: / “ O h ! I do 
not surely / because it eats sweet potato leaves' /

20. And they go and go again / and they arrived at a certain hut / in 
which there is a certain old woman. / And then she says to them: / “ Whence 
do you come?” / And they answered saying: / “But indeed father and 
mother abandoned us，，. /

2 1 . And then she says: / “ Nevermind we (inclusive) stay here for
sooth ，，.j And they stay there / and then they become taller / as she has 
them as her children. / One day and the old woman went / to catch shellfish / 
and then they eat / and then she says to the boys : j “ D o  not throw away the
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shells，，• /
22. And they say : / “ Why, what is thy reason here? ” / But she says:

] “ Nevermind，，• / And then, that night / the brothers sleep / and then the 
old woman rises / and then she' makes and makes (makes a necklace with) 
the shells of the shellfish / and then it changes into a gold necklace. /

23. And that morning / they rise / and they saw their grandmother / 
who wears a gold ornament around her neck. / And then she takes it / and 
then she makes it be worn around the neck of the eider one. / And their 
grandmother went again / and then she goes to get hollow canes / and then 
she goes home with them to the village / and they say: / “ What is that， 
grandmother ? ” /

24. And she says: / “ There is something I shall make with them， 

be silent，，• / It becomes dark and then het grandchildren lied down / and 
then she makes and makes also the body / of the hollow canes / and then 
she makes them change into an amber necklace. /

25. And m  the morning / then they see it again and then they ask: / 
“ What is that thou wearest around the neck, / which is very nice? ” / She 
takes it and then she makes it a pair with the gold necklace / as she made it 
be worn around the neck of the elder one. /

26. And then she says: / “ It will be good that I make thee celebrate 
the balihong feast13 / so that thy parents may hear about it / so that they 
will see. /

27. And the elder one celebrates the balihong feast / and then his 
father and mother hear it / and then they come to take part in the lookinp-. / 
but they do not know / whether they are their children of not, / because they 
say* that perhaps / our children died, / and then they do not know that they 
were taken as children ^adopted), / only they go to partake in the looking / 
and to partake in the eating. /

28. But their children recognized them. / When the lahun-rite14 finishes 
I and then their father and mother are about to leave / and they say to them: / 
“ In case you leave walk ye this way / so that you may take meat，，. / And 
then they say: “Yes，，. /

29. rhe boy enters (the house) / and then he takes the pahiking basket / 
and then he goes to fill it with stones, / and then on its top he goes to fill 
it with meat, / so that they would say (think) that all that is in the pahiking- 
basket is meat. /

30. When the day is in the afternoon (lit.: "when the sun is in replica 
position, i.e. in opposite position of the half-way sun in the forenoon) they 
came to take / and then they say: / “H o w  much the meat!55 / as their mind 
rejoices as they* say: / “ And this boy is gentle / because he gives much 
meat，，• / .

3 1 . His father puts the pahiking basket on the shouldゴ，/ and then
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they go j and then they arrive at their house, / and then they the household 
rejoice / taking out the meat. /

32. And it is but a little meat / as all that was put in are wholly stones, / 
and then the household they are very disappointed / and then they say: / 
“ W h y  then does he do so，/ maybe there is his reason，，. /

33. And one day / they heard / that those are their children / w h o m  
they abandoned, / and then their shame is great. / Hoktang putut (the end). /

F ig . 1 . Tiki'ng 

harngul du'lungna (its floor)

hu^dngul

cavity is called: uwa'ngna 

A cover (kalu'bna) tightly fitting doses to coffin. The whole 

is chopped from a single trunk; one piece, no joints.

rig. 2. Hagabi 

h a ' n g u l . du'lungna

. hu,dngul 
(includes the ha'ngul)


